SISTEMI DI PROTEZIONE DEL VISO
ISTRUZIONI DI UTILIZZO

NOTA INFORMATIVA

Prima di utilizzare la visiera leggere attentamente le istruzioni, il non attenersi a quanto esposto potrebbe ridurre la sicurezza
offerta dalla visiera. In caso di incidente con relative lesioni o addirittura decesso dovuti ad un improprio utilizzo della visiera,
il fabbricante e/o il distributore declinano ogni responsabilita. Questa visiera deve essere utilizzata solo ed esclusivamente per
I'attivita per cui & stata certificata. La presente visiera & stata certificata UE per I'uso generale con elmetti di sicurezza per lavori
in quota, arboreo e industria, in conformita allo standard EN 166:2001.

La visiera soddisfa i requisiti richiesti dalla normativa ANSI Z87.1:2020. La visiera non pud essere utilizzata singolarmente se non
in combinazione con i modelli di casco HP, PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD (e relative varianti). Questo
prodotto non deve essere utilizzato in situazioni differenti a quelle per le quali & stato concepito (es. rischio elettrico).

La visiera oggetto del presente manuale & un Dispositivo di Protezione Individuale di Il categoria e come tale & stata sottoposta
a procedura di esame UE del tipo con applicazione dei requisiti previsti dagli Allegati V e VI del Regolamento UE 2016/425.

La procedura di certificazione UE & stata effettuata dall’'organismo notificato ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO,
Italy, Notified Body number: 0426.

RISCHIO DA CUI IL DPI E DESTINATO A PROTEGGERE

Per i rischi da cui il dispositivo & destinato a proteggere, fare riferimento alla marcatura apposta.

Attenzione: i dispositivi di protezione contro le particelle ad alta velocita indossati sopra occhiali oftalmici di riferimento,
possono trasmettere impatti potenzialmente pericolosi per |'utilizzatore.

Attenzione: Se i simboli F, B e A non sono comuni sia alla visiera sia alla montatura, si deve assegnare il livello inferiore al
protettore dell’'occhio completo.

Attenzione: se @ richiesta protezione contro le particelle ad alta velocita a temperature estreme, il protettore dell’'occhio
prescelto dovrebbe essere marcato con la lettera T immediatamente dopo la lettera di impatto, cioé FT, BT o AT. Se la lettera
di impatto non & seguita dalla lettera T, il protettore dell'occhio deve essere utilizzato solo contro particelle ad alta velocita a
temperatura ambiente.

ISTRUZIONI DI UTILIZZO

Atitolo preventivo & imperativo utilizzare la visiera durante tutto lo svolgimento dell‘attivita lavorativa o sportiva. Per un’adeguata
protezione, & importante che la visiera sia ben montata sul casco in modo da offrire la massima sicurezza. La visiera deve essere
regolata per adattarsi all'utilizzatore, deve essere posizionata in modo tale da ridurre al minimo gli spazi per I'intrusione di
eventuali agenti esterni che potrebbero danneggiare gli occhi.

| protettori coperti dalla presente sono costituiti da materiali ipoallergenici. Tuttavia alcuni utenti particolarmente sensibili
potrebbero presentare delle reazioni allergiche. In questo caso si consiglia di interromperne I'uso ed, eventualmente, di
consultare il medico.

APPLICAZIONE DELLA VISIERA AL CASCO:

1 - Rimuovere i due tappi in plastica da entrambi i lati del casco.

2 - Applicare i due supporti (A) destro e sinistro, far corrispondere i perni sul supporto ai fori nel casco quindi pressione fino
all'inserimento completo.

3 - 3a Applicare la visiera, centrando i fori all’estremita della stessa sui perni cilindrici dei supporti, premere fino al contatto
delle parti.

4 - 4a Posizionare le rondelle (B) sopra alla visiera centrando i fori delle stesse sui perni cilindrici dei supporti, premerle nelle sedi
5- Inserire le viti (C) e avvitare fino a fine corsa.

6 - Per rimuovere la visiera procedere con la sequenza precedente al contrario.

PULIZIA

Rimuovere la visiera dal casco e pulirla utilizzando esclusivamente acqua e sapone neutro. Lasciare asciugare in maniera naturale
a temperatura ambiente. Evitare assolutamente |'uso di detergenti chimici, solventi, benzina o polveri abrasive in quanto
materiali aggressivi che potrebbero causare riduzione della resistenza strutturale della visiera. Non strofinare mai la lente quando
& asciutta.

CONSERVAZIONE

Conservare in luogo asciutto, temperato e al riparo dai raggi UV. Quando non utilizzata e durante il trasporto, & preferibile
conservare la visiera protetta dalla luce solare diretta e lontano da fonti di calore. Si consiglia di riporre la visiera nella confezione
originale. Se non conformi con le specifiche dettate dal costruttore non applicare adesivi, solventi, etichette autoadesive e
vernici. Qualsiasi intervento o modifica non prevista, pud pregiudicare la funzione protettiva della visiera

TRASPORTO

Non sono previsti particolari accorgimenti per il trasporto del dispositivo.

DURATA

Gli articoli e i particolari KASK in plastica possono avere una durata massima di 10 anni a partire dall'anno di fabbricazione
indicato sul prodotto.

La durata della visiera dipende tuttavia da diversi fattori degenerativi, inclusi gli sbalzi di temperatura, la quantita di esposizione
alla luce diretta del sole e I'uso piti 0 meno intenso. Controllare regolarmente la visiera per accertare la presenza di eventuali
danni. Deformazione della vista, rigature, graffi sono elementi rivelatori dello stato di deterioramento della visiera e se ne
consiglia la sostituzione.

Eliminare e sostituire il prodotto nei seguenti casi:

* Prodotto con data di produzione piti vecchia di 10 anni

* Prodotto sottoposto a forte impatto, caduta o deformazione meccanica.

* Prodotto che non soddisfa i requisiti di controllo.

* Prodotto di dubbia provenienza o storia di utilizzo

GARANZIA

KASK garantisce per 3 anni per ogni difetto dei materiali o di fabbricazione. Sono esclusi dalla garanzia difettosita riconducibili
a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva conservazione, manutenzione impropria o utilizzi differenti da quelli per cui il
dispositivo é stato certificato.

RICAMBI ED ACCESSORI

WACO00005 - ADATTATORI

EN 166:2001 - MARCATURA

(1) Nome dell'articolo; (2) Anno e mese di fabbricazione (3) Marcatura di conformita ai requisiti di salute e sicurezza previsti
dal Regolamento UE 2016/425; (4) Marcatura di conformita ai requisiti di salute e sicurezza previsti dal Regolamento 2016/425
(as amended to apply in GB; 5) La marcatura con numero “2" + lettera “C" & per filtri UV con un buon riconoscimento del
colore — numero di scala di rif. filtri “EN 170 - Filtri ultravioletti” (Clear ocular => 74,4%<VLT<100%) e il numero “5" & per i filtri
solari — numero di scala del rif. filtri “EN 172 - Filtri solari per uso industriale” (Smoke ocular => 80%<VLT<58,1% e oculare Silver
Mirror => 29,1%<VLT<17,8%); (6) Identificativo del fabbricante; (7) Classe ottica; (8) Resistenza meccanica impatti a alta velocita e
media energia (120 m/s), a temperature estreme -5°C/+55°C; (9) Protezione da goccioline e spruzzi di liquidi; (10) Protezione da
metalli fusi e solidi caldi; (11) Resistenza da danneggiamento da particelle fini; (12) Resistenza all'appannamento; ); (13) Norma
tecnica di riferimento.

ANSI Z87.1 - MARCATURA

(14) Norma tecnica di riferimento; (15) Protezione da impatti; (16) Protezione da radiazioni UV; (17) Protezione dall'appannamento;
(18) Protezione da gocce e spruzzi.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA: Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE di questo dispositivo visita il sito
web www.kask.com.

SKYDDSSYSTEM FOR ANSIKTE

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING

ALLMAN INFORMATION

Lés instruktioinerna noga innan visiret anvands. Om instruktionerna inte foljs kan visirets sékerhet minskas. Tillverkaren och/eller
leverantéren bér inget ansvar f6r olyckor som resulterar i skador eller dédsfall pa grund av felaktig anvéndning. Visiret far endast
och uteslutande anvéndas fér de aktiviteter som det ar certifierat fér. Detta visir &r CE-certifierat fér allmén anvéndning med
skyddshjalmar fér arbete pa hajd, trdd och industri, i enlighet med standard EN 166:2001.

Visiret uppfyller kraven i standarden ANSI Z87.1:2020. Visiret far inte anvéndas individuellt om inte i kombination med
hjalmmodellerna HP, PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD (och relaterade varianter). Denna produkt ar inte
avsedd att anvandas i andra situationer &n dem som den &r konstruerad for (t.ex. elektrisk fara).

Visiret | denna handbok &r en Personlig skyddsutrustning av kategori Il och har utsatts f5r ett EU-test av typen med tillampning
av kraven i bilagorna V och VI till EU-férordning 2016/425.

EU-certifieringsférfarandet utfordes av det anmélda organet ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO, Italy, Notified
Body number: 0426.

RISKER SOM PSU SKA SKYDDA MOT

For mer information om de risker som enheten &r avsedd att skydda mot, se méarkning.

Observera: om man anvander utrustningen mot héghastigehtspartiklar ovanpa férskrivna glasdgon kan det uppsté eventuella
skadeverkningar fér anvandaren.

Varning: Om symbolerna F, B och A inte & gemensamma fér visiret och ramen, méste den lagre nivan tilldelas hela 8gonskyddet.
Varning: om skydd mot hoghastighetspartiklar vid extrema temperaturer krdvs bér det valda 6gonskyddet mérkas med
bokstaven T omedelbart efter bokstaven T, dvs. FT, BT eller AT. Om bokstaven inte f8ljs av bokstaven T, bér 6gonskyddet endast
anvindas mot héghastighetspartiklar vid rumstemperatur.

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING

Som férsiktighetsatgard ar det absolut nédvandigt att anvénda visiret under hela arbets- eller idrottsaktiviteten. For fullgott
skydd &r det viktigt att visiret &r sakert monterat pa hjalmen fér att ge maximal sékerhet. Visiret maste justeras for att passa
anvéndaren och det méaste séttas pa, pa sa satt att man i méjligaste man reducerar risken for att det hamnar frimmande dmnen
innanfér visiret som kan skada &gonen.

Skyddsmaterialet som omfattas av denna policy bestar av hypoallergeniska material. Dock kan vissa sarskilt knsliga anvandare
f& allergiska reaktioner. | detta fall rekommenderar vi att man upphér med anvéndningen och om det &r nédvandigt kontaktar
lakare.

APPLICERING AV HJALMVISIRET:

1-Ta bort de tva plastlocken som sitter pa bada sidorna av hjalmen.

2 - Applicera de tvé stoden (A) till héger och vanster, genom att matcha stiften pa stédet mot halen i hjilmen och tryck sedan
pé dem tills de sitter fast ordentligt.

3-3a - Applicera visiret och centrera halen i visirets &nda pa de cylindriska stiften p stéden, tryck tills delarna kommer i kontakt.
4-4a - Placera brickorna (B) ovanp visiret, centrera halen pa de cylindriska stiften pa stéden, tryck in dem pa sina platser.

5 - Satt i skruvarna (C) och dra t tills det stoppas.

6 - For att ta bort visiret fortsatt med féregaende sekvens i omvéand ordning.

RENGORING

Ta bort visiret fran hjilmen och rengér med enbart mild tval och vatten. Lat torka naturligt vid rumstemperatur. Undvik att
anvanda kemiska rengéringsmedel, [&sningsmedel, bensin, slippulver eller aggressiva dmnen som kan minska den strukturella
styrkan i visiret. Torka aldrig av linsen nér den &r torr.

FORVARING

Forvara pa en torr och varm plats, skydda fran UV-stralar. Nar den inte anvands och under transport &r det bast att fdrvara visiret
skyddat fran direkt solljus och borta fran vérmekallor. Vi rekommenderar att visiret férvaras i originalférpackningen. Applicera
inte lim, I6sningsmedel, klistermarken och farg om det inte ar i enlighet med tillverkarens specifikationer. Alla reparationer eller
andringar som inte &r planerade kan komma att negativt paverka visiret.

TRANSPORT

Inga sarskilda atgérder krévs fér transport av anordningen.

LIVSLANGD

Artiklarna och framférallt KASK i plast kan ha en maximal livslangd pa 10 ar fréan tillverkningsaret som anges pé produkten.
Visirets livslangd beror pa férekomsten av flera degenerativa faktorer, inklusive temperaturférandringar, méngden exponering
for direkt solljus, och mer eller mindre intensiv anvandning. Kontrollera regelbundet visiret fér att faststdlla férekomst av
eventuella skador. Férsamrad synférmaga, réfflad yta och repor &r delar som avsléjar en frsamring av visirets tillstand och i sa
fall rekommenderar vi att produkten byts ut.

Ta bort och byt ut produkten i féljande fall:

* Produkt med produktionsdatum &ldre &n 10 ar

* Produkt som utsatts for kraftig stot, fall eller mekansisk deformation.

« Produkt som inte uppfyller kontrollkraven.

« Produkt av tvivelaktigt ursprung eller anvandningshistoria.

GARANTI

KASK har en garanti pa 3 ar for defekter i material eller utférande. Garantin tacker inte fel som orsakats av normalt slitage,
andringar, felaktig férvaring, oldmpligt underhall eller annan anvandning &n enheten har certifierats for.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

WACO00005 - ADAPTER

EN 166: 2001 - MARKNING

(1) Artikelns namn; (2) Tillverkningsar och manad (3) Markning av &verensstammelse med hélso- och sékerhetskraven enligt EU-
f8rordning 2016/425; (4) Mérkning av éverensstammelse med halso- och sakerhetskraven enligt férordning 2016/425 (som ndrad
for att galla i GB; 5) Mérkningen med siffran "2 + bokstaven "C" &r fér UV-filter med god férgigenkanning - ref. Vagnummer filter
“EN 170 - Ultraviolet filter” (Klart okulart => 74,4% <VLT <100%) och siffran 5" &r fér solfilter - skalnummer pa ref. filter "EN 172
- Solffilter fér industriellt bruk” (Rékokular => 80% <VLT <58,1% och Silver Mirror okular => 29,1% <VLT <17,8%); (6) Tillverkarens
identifiering; (7) Optisk klass; (8) Mekaniskt motstand mot stotar vid hég hastighet och medelenergi (120 m/s), vid extrema
temperaturer -5° C/ + 55 ° C; (9) Skydd mot droppar och vétskestank; (10) Skydd mot smélta metaller och heta fasta &mnen; (11)
Bestandighet mot skador fran fina partiklar; (12) Motstdnd mot imma; ); (13) Teknisk referensstandard.

ANSI Z87.1 - MARKNING

(14) Teknisk referensstandard; (15) Stotskydd; (16) UV-stralningsskydd; (17) Skydd mot imma; (18) Skydd mot droppar och stank.
FORKLARING OM OVERENSSTAMMELSE: Om du vill ha en kopia av EU-férsikran om overensstammelse for denna
anordning, g4 till webbplatsen www.kask.com.

FACE PROTECTOR

INSTRUCTIONS FOR USE

GENERAL INFORMATION

Read the instructions carefully before using the face protector; the failure to observe the above could reduce the safety offered
by the face protector. In the event of an accident with injuries or even death due to improper use of the face protector, the
manufacturer and/or distributor are not liable. This face protector must be used only and exclusively for the activities for which
it was certified. This face protector has been CE certified for general use with safety helmets for work at heights, woodland and
industrial work in accordance with EN 166:2001.

The face protector meets the requirements of ANSI Z87.1:2020

ATTENTION: this item provides the indicated performances in the position of use only; when not in position of use always
wear safety specatcles. The face protector cannot be used individually unless in combination with HP, PLASMA WORK,
SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD (and related variants) helmet models. This product is not intended for use in situations
other than those for which it was designed (e.g. electrical hazards).

The face protector covered by this manual is a type Il category Personal Protective Equipment and as such has undergone an
EU-type examination procedure with application of the requirements set out in Annexes V and VI of EU Regulation 2016/425.
The EU certification procedure was carried out by the notified body ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO, ltaly,
Notified Body number: 0426.

RISK AGAINST WHICH THE PPE IS INTENDED TO PROTECT

For the risks the device is intended to protect against, please refer to the appropriate marking.

Warning: protection devices against high-speed particles worn over reference ophthalmic spectacles, can transmit potentially
dangerous impact for the user.

Warning: If the symbols F, B and A are not common to both the face protector and the structure, the lower level must be
assigned to the complete face protector.

Warning: if protection against high-speed particles at extreme temperatures is required, the selected face protector should be
marked with the letter T immediately after the impact letter, i.e. FT, BT or AT. If the impact letter is not followed by the letter T,
the face protector should only be used against high-speed particles at room temperature.

INSTRUCTIONS FOR USE

As a preventive measure, it is imperative to use the face protector throughout the course of the work or sports activities. For
adequate protection, the face protector must be securely mounted on the helmet in order to offer maximum safety. The face
protector must be adjusted to fit the wearer; it should be positioned in such a way as to minimize the intrusion of any external
agents that could damage the eyes.

The protective material covered by this manual consist of hypoallergenic materials. However, some particularly sensitive users
could have allergic reactions. In this case, it is recommended to discontinue use and, where appropriate, consult your doctor.
APPLICATION OF THE VISOR TO THE HELMET

1 - Remove the two plastic plugs from both sides of the helmet.

2 - Apply the two supports (A) right and left, match the pins on the support to the holes in the helmet then press until fully
inserted.

3 - 3a - Apply the visor, centring the holes at the end of the visor on the cylindrical pins of the supports, and press until the
parts make contact.

4 - 4a - Position the washers (B) on top of the visor, centring their holes on the cylindrical pins of the supports, and press them
into their seats.

5 - Insert the screws (C) and screw them in as far as they will go.

6 - To remove the visor, proceed with the previous sequence in the opposite order.

CLEANING

Remove the face protector from the helmet and clean it using only water and neutral soap. Leave to dry naturally at room
temperature. Absolutely avoid the use of chemical detergents, solvents, petrol or abrasive powders as they are aggressive
materials that could cause a reduction in the structural strength of the face protector. Never rub the lens when it is dry.
STORAGE

Store in a dry and warm place away from UV rays. When not in use and during transport, it is best to keep the face protector
protected from direct sunlight and away from heat sources. We recommend storing the face protector in the original package.
Do not apply adhesives, solvents, stickers and paint if not in compliance with the manufacturer’s specifications. Any unplanned
repair or modification may adversely affect the protective function of the face protector.

TRANSPORT

There are no special precautions for transporting the device.

LIFESPAN

The KASK articles and accessories made of plastic may have a maximum duration of 10 years starting from the year of
manufacture stated on the product

The lifespan of the face protector depends on several degenerative factors, including changes in temperature, the amount of
exposure to direct sunlight and the more or less intense use. Regularly check the face protector for the presence of any damage.
Vision alteration, scrapes, and scratches are detectors of deterioration of the face protector, and we recommend replacing it.
Dispose of and replace the product in the following cases:

® Product with a production date older than 10 years

* Product subject to a strong impact, fall or mechanical deformation.

* Product that does not meet the control requirements.

* Product of questionable origin and history of use.

WARRANTY

KASK guarantees against any material or manufacturing defect for 3 years. The warranty does not cover defects caused by
normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses other than those for which the device
has been certified.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES

WACO00005 - ADAPTERS

EN 166: 2001 - MARKING

(1) Name of the article; (2) Year and month of manufacture (3) Marking of compliance with the health and safety requirements
provided for by EU Regulation 2016/425; (4) Marking of compliance with the health and safety requirements provided for by
Regulation 2016/425 (as amended to apply in GB; 5) The marking with number “2” + letter “C" is for UV filters with good color
recognition - ref. Scale number filters “EN 170 - Ultraviolet filters” (Clear ocular => 74.4% <VLT <100%) and the number “5"
is for solar filters - scale number of the ref. filters “EN 172 - Solar filters for industrial use” (Smoke ocular => 80% <VLT <58,1%
and Silver Mirror eyepiece => 29.1% <VLT <17.8%); (6) Manufacturer identification; (7) Optical class; (8) Mechanical resistance to
impacts at high speed and medium energy (120 m /s), at extreme temperatures -5 ° C / + 55 ° C; (9) Protection from droplets
and splashes of liquids; (10) Protection from molten metals and hot solids; (11) Resistance to damage from fine particles; (12)
Resistance to fogging; ); (13) Technical standard of reference.

ANSI Z87.1 - MARKING

(14) Technical standard of reference; (15) Impact protection; (16) UV radiation protection; (17) Protection from fogging; (18)
Protection from drops and splashes.

ATTENTION: this item provides the indicated performances in the position of use only; when not in position of use always
wear safety specatcles.

DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the website www.kask.com.

ANSIKTSBESKYTTELSER
BRUKSANVISNING

INFORMASJON

For du bruker visiret ma du lese bruksanvisningen grundig. Manglende overholdelse av bruksanvisningen vil kunne redusere
sikkerheten visiret gir. Produsenten og/eller forhandleren fraskriver seg alt ansvar ved ulykker med skader eller deden som
folge som skyldes uriktig bruk av visiret. Dette visiret ma kun brukes til bruksomrédet det er laget og sertifisert for. Visiret er
CE-sertifisert for generell bruk med sikkerhetshjelmer for arbeid i hayder, til skogbruk og industri i henhold til EN 166:2001.
Visiret oppfyller kravene i standarden ANSI Z87.1:2020. Visiret kan ikke brukes alene og skal brukes sammen med hjelmene HP,
PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD (samt tilsvarende varianter). Dette produktet ma ikke brukes i andre
situasjoner enn dem det er laget for (eks. elektriske risikosituasjoner).

Visiret omhandlet i denne bruksanvisningen er et personlig verneutstyr kategori Il og har dermed veert gjenstand for CE-
sertifiseringsprosedyre med anvendelse av kravene som er forutsatt i vedleggene V og VI i EU-reglementet 2016/425.
CE-sertifiseringsprosessen er gjennomfart av det godkjente kontrollorganet ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO,
Italy, Notified Body number: 0426.

RISIKOER SOM PVU SKAL BESKYTTE MOT

Se merkingen for risikoene som utstyret beskytter mot.

Obs: Dersom beskyttelsesutstyret mot partikler ved hay hastighet brukes over normale briller, kan brukeren f& potensielt farlige
stot.

Obs: Dersom symbolene F, B og A pa visiret ikke samsvarer med de pa innfatningen, gjelder det laveste nivéet for syevernet
i sin helhet.

Obs: Dersom beskyttelse mot partikler ved hay hastighet og ved ekstreme temperaturer pakreves, mé valgt ayevern vaere merket
med bokstaven T rett etter stotgradsbokstaven, dvs. FT, BT eller AT. Dersom stotgradsbokstaven ikke er fulgt av bokstaven T, mé&
oyevernet kun brukes mot partikler ved hoy hastighet i romtemperatur.

BRUKSANVISNING

Som forholdsregel anbefaler vi & bruke visiret under all utfering av arbeid eller idrett. For tilfredsstillende beskyttelse er det viktig
at visiret er korrekt montert p& hjelmen, slik at det gir maksimal beskyttelse. Visiret ma reguleres for & tilpasses brukeren. Det ma
plasseres slik at plassen der eventuelle fremmedlegemer som vil kunne trenge inn er redusert til et minimum.

Det beskyttende materialet dekket av denne politikken bestar av hypoallergene materialer. Likevel vil spesielt sensitive brukere
kunne f4 allergiske reaksjoner. | dette tilfellet anbefaler vi & avbryte bruken, og eventuelt oppsoke lege.

MONTERING AV VISIRET PA HJELMEN:

1- Fjern de to plastkorkene som er plassert pa begge sider av hjelmen.

2- Pafer de to stettene (A) til hoyre og venstre, pass pa at pinnene pa statten samsvarer med hullene i hjelmen og trykk dem til
de er helt pa plass.

3-3a- Pafer visiret, sentrer hullene i enden av det pa de sylindriske pinnene til stattene, trykk til delene kommer i kontakt.

4-4a- Plasser skivene (B) pa toppen av visiret, sentrer hullene pa de sylindriske tappene pa stottene, trykk dem inn pé plass.

5- Sett inn skruene (C) og stram helt inn.

6- For & fierne visiret, gjer det samme som forklart tidligere i motsatt rekkefalge.

RENGJORING

Ta visiret av hjelmen og rengjer det utelukkende med vann og neytral sape. La visiret lufttarke i romtemperatur. Unnga all
bruk av kjemiske stoffer, Izsemidler, bensin eller slipende pulver, da dette er aggressive materialer som vil kunne redusere den
strukturelle resistensen til visiret. Gni aldri pa glasset nar det er tort.

OPPBEVARING

Oppbevares pa tert sted i romtemperatur, beskyttet mot UV-straling. Nar det ikke er i bruk og under transport anbefales
det & oppbevare visiret beskyttet mot direkte sollys og langt fra varmekilder. Vi anbefaler at du legger visiret tilbake i
originalemballasjen. Med mindre de er i overensstemmelse med spesifikasjonene som er gitt av produsenten, méa du ikke
pafeere klistremerker, losemidler, klebende etiketter eller maling. Alle eventuelle inngrep eller endringer som ikke er forutsatt av
produsenten vil kunne forringe visirets beskyttende funksjon.

TRANSPORT

Det behgves ingen spesielle forholdsregler ved transport av produktet.

VARIGHET

Plastartikler og -deler fra KASK kan ha en maksimal varighet pa 10 &r fra produksjonséret som er indikert pa produktet.
varigheten til visiret avhenger likevel av en rekke forringende faktorer, slik som temperatursvingninger, mengden eksponering
for direkte sollys og mer eller mindre intens bruk. Kontroller visiret regelmessig for & avdekke eventuelle skader. Deformering av
synsfeltet, riper, striper er elementer tyder pé at visieret er skadet og ber skiftes ut.

Kast og bytt ut produktet i felgende tilfeller:

 Produksjonsdato eldre enn 10 ar

 Produkt som har veert utsatt for stet, fall eller mekanisk deformasjon.

* Produkt som ikke oppfyller kontrollkravene.

* Produkt med tvilsom opprinnelse eller brukshistorikk.

GARANTI

KASK garanterer produktet i 3 ar mot alle material- eller produksjonsfeil. Garantien dekker ikke defekter som er forarsaket av
normal bruk og slitasje, endringer, feilaktig oppbevaring, upassende vedlikehold eller annen bruk enn dem produktet har blitt
sertifisert for.

RESERVEDELER OG TILBEHOR

WACO00005 - ADAPTERE

EN 166: 2001 - MERKING

(1) Navnet pa artikkelen; (2) Produksjonsar og -méned (3) Merking av samsvar med helse- og sikkerhetskravene gitt av EU-
forordning 2016/425; (4) Merking av samsvar med helse- og sikkerhetskravene gitt i forordning 2016/425 (som endret for &
gjelde i GB; 5) Merkingen med nummer “2" + bokstaven “C" er for UV-filtre med god fargegjenkjenning - ref. Skalanummer
filtre “EN 170 - Ultrafiolette filtre” (Klar okulaer => 74,4% <VLT <100%) og tallet "5" er for solfiltre - skalanummer pa ref. filtre
“EN 172 - Solfiltre for industriell bruk” (Reyokular => 80% <VLT <58,1% og Silver Mirror okular => 29,1% <VLT <17,8%); (6)
produsentidentifikasjon; (7) Optisk klasse; (8) Mekanisk motstand mot stet ved hoy hastighet og middels energi (120 m / s),
ved ekstreme temperaturer -5 ° C / + 55 ° C; (9) Beskyttelse mot draper og vaeskesprut; (10) Beskyttelse mot smeltede metaller
og varme faste stoffer; (11) Motstand mot skade fra fine partikler; (12) Motstand mot dugg; ); (13) Teknisk referansestandard.
ANSI Z87.1 - MERKING

(14) Teknisk referansestandard; (15) Slagbeskyttelse; (16) UV-stralebeskyttelse; (17) Beskyttelse mot dugg; (18) Beskyttelse mot
draper og sprut.

SAMSVARSERKLZRING: For 4 f& en kopi av EU-samsvarserkleeringen for dette utstyret, besok nettstedet www.kask.com.

GESICHTSSCHUTZSYSTEME

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Lesen Sie die Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie das Visier verwenden; das Nichtbeachten der Hinweise kénnte die vom
Visier gewahrleistete Sicherheit beeintréchtigen. Bei Unfallen mit Verletzungs- oder Todesfolge, die auf die unsachgerechte
Nutzung des Visiers zurlickzufiihren sind, ibernimmt der Hersteller und/oder Verkaufer keine Haftung. Dieses Visier darf nur
und ausschlieBlich zu den Zwecken verwendet werden, fir die es zertifiziert ist. Das vorliegende Visier ist EU-zertifiziert fir
den allgemeinen Einsatz auf Sicherheitshelmen fir Héhenarbeiten, Baumarbeiten und Industriearbeiten, gemaB EN 166:2001.
Das Visier erfiillt die Anforderungen der Norm ANSI Z87.1:2020. Das Visier kann nicht einzeln, sondern nur in Kombination
mit den Helmmodellen HP, PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD (und deren Varianten) verwendet werden.
Dieses Produkt darf nicht in Situationen eingesetzt werden, die von denen abweichen, fiir die es entwickelt worden ist (z. B.
elektrische Gefahr).

Das in dieser Anleitung beschriebene Visier ist eine persénliche Schutzausriistung der Kategorie Il und unterliegt als solche dem
EU-Zertifizierungsverfahren unter Anwendung der Anforderungen in den Anhangen V und VI der Verordnung (EU) 2016/425
Das Zertifizierungsverfahren erfolgte durch die benannte Stelle ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO, ltaly, Notified
Body number: 0426.

RISIKO, VOR DEM DIE PSA SCHUTZEN SOLL

Die Risiken, gegen die das Visier schiitzen soll, sind der entsprechenden Kennzeichnung zu entnehmen.

Achtung: Augenschiitzer gegen Hochgeschwindigkeitspartikel, die Uber normalen Brillen getragen werden, kénnen
Einschlagkrafte tbertragen und bedeuten folglich ein Risiko fiir den Trager.

Achtung: Wenn nicht sowohl das Visier als auch die Rahmen mit den Symbolen F, B und A gekennzeichnet sind, ist den
kompletten Augenschitzern eine geringere Schutzwirkungsstufe zuzuweisen.

Achtung: Wenn ein Schutz gegen Hochgeschwindigkeitspartikel bei extremen Temperaturen erforderlich ist, sollten die
gewahlten Augenschitzer unmittelbar nach dem Buchstaben fir die Aufprallintensitat mit dem Buchstaben T gekennzeichnet
sein, d. h. FT, BT oder AT. Wenn dem Buchstaben fiir die Aufprallintensitat nicht der Buchstabe T folgt, diirfen die Augenschitzer
nur bei Raumtemperatur gegen Hochgeschwindigkeitspartikel verwendet werden.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

Als Vorsorge ist es unerlasslich, dass das Visier wahrend des gesamten Arbeitsvorgangs oder der Sportaktivitat eingesetzt
wird. Fir eine angemessene Schutzwirkung ist es wichtig, dass das Visier ordnungsgemaB auf den Schutzhelm montiert ist, um
héchste Sicherheit zu gewahrleisten. Das Visier muss justiert werden, um es an den Benutzer anzupassen. Es muss so positioniert
werden, dass die Zwischenrdume, durch die etwaige Fremdkérper von auBen eindringen kénnen, welche die Augen schadigen
koénnten, auf ein Minimum reduziert werden.

Das von dieser Police abgedeckte Schutzmaterial besteht aus hypoallergenen Materialien. Trotzdem kénnten einige besonders
empfindliche Nutzer allergische Reaktionen erleiden. In diesem Falle ist es empfehlenswert, den Gebrauch zu unterbrechen und
gegebenenfalls den Arzt zu konsultieren.

ANBRINGEN DES VISIERS AUF DEM HELM:

1 - Die beiden Plastikstépsel auf den beiden Seiten des Helms abnehmen.

2 - Die beiden Halterungen (A) rechts und links anbringen, die Stifte an der Halterung mit den Bohrungen im Helm in
Ubereinstimmung bringen und driicken, bis sie vollsténdig eingerastet sind

3 - 3a Das Visier anbringen, dabei die Bohrungen am Ende des Visiers auf den zylindrischen Stiften der Halterungen zentrieren
und driicken, bis die Teile sich berthren.

4 - 4a Die Unterlegscheiben (B) auf dem Visier positionieren, deren Bohrungen auf den zylindrischen Stiften der Halterungen
zentrieren und die Stifte in die Sitze einrasten.

5 - Die Schrauben (C) einsetzen und bis zum Anschlag einschrauben.

6 —Zum Abnehmen des Visiers in umgekehrter Reihenfolge vorgehen.

REINIGUNG

Das Visier vom Helm abnehmen und nur mit Wasser und neutraler Seife reinigen. Dann von selbst bei Raumtemperatur trocknen
lassen. Unbedingt den Einsatz von chemischen Reinigungsmitteln, Lésungsmitteln, Benzin oder Scheuerpulver vermeiden,
da aggressive Mittel den strukturellen Widerstand des Visiers beeintrachtigen kénnten. Die Gléser nie in trockenem Zustand
abreiben.

AUFBEWAHRUNG

Trocken, bei gemaBigten Temperaturen und vor UV-Strahlen geschiitzt lagern. Wenn das Visier nicht in Gebrauch ist und wahrend
des Transports, sollte es vor direkter Sonnenbestrahlung geschiitzt und nicht in der Néhe von Warmequellen aufbewahrt werden.
Wir empfehlen, das Visier in der Originalverpackung aufzubewahren. Aufkleber, Lésungsmittel, selbstklebende Etiketten
und Lackfarben dirfen nur aufgebracht werden, wenn sie den spezifischen Angaben des Herstellers entsprechen. Jeglicher
unvorhergesehene Eingriff oder jegliche Anderung kann die Schutzwirkung des Visiers beeintrachtigen.

TRANSPORT

Es sind keine besonderen Vorkehrungen fiir den Transport des Visiers vorgesehen.

LEBENSDAUER

Die maximale Lebensdauer von Kunststoffartikeln und -teilen der Firma KASK betragt 10 Jahre ab dem auf dem Produkt
angegebenen Herstellungsdatum.

Die Lebensdauer des Visiers hangt von verschiedenen VerschleiBfaktoren ab, einschlieBlich Temperaturveranderungen, direkter
Sonneneinstrahlung, sowie vom mehr oder weniger intensiven Gebrauch. Uberpriifen Sie das Visier regelmaBig auf etwaige
Schaden. Sichtbeeintrachtigungen, Kratzer und Schrammen sind Anzeichen fiir den VerschleiB3 des Visiers und wir empfehlen,
dieses zu ersetzen.

Das Produkt in den folgenden Fallen beseitigen und ersetzen:

® Das Herstellungsdatum liegt mehr als 10 Jahre zurtck.

® Das Produkt hat starke StéBe erlitten, ist heruntergefallen oder wurde mechanisch verformt.

® Das Produkt wird den Kontrollanforderungen nicht gerecht.

® Das Produkt hat eine zweifelhafte Herkunft oder Nutzungsgeschichte.

GEWAHRLEISTUNG

KASK gewahrt auf alle Material- oder Herstellungsfehler eine Garantie von 3 Jahren. Von der Garantie ausgenommen sind
Defekte durch normalen VerschleiB, Veranderungen, unsachgemaBe Lagerung, unsachgeméaBe Wartung oder Nutzung, die sich
von der unterscheidet, fiir die die Vorrichtung zertifiziert worden ist.

ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

WACO00005 - ADAPTER

EN 166:2001 - KENNZEICHNUNG

(1) Name des Artikels; (2) Jahr und Monat der Herstellung (3) Kennzeichnung der Einhaltung der Gesundheits- und
Sicherheitsanforderungen gemaB3 EU-Verordnung 2016/425; (4) Kennzeichnung der Einhaltung der Gesundheits- und
Sicherheitsanforderungen geméaB Verordnung 2016/425 (in der geénderten Fassung fur GB; 5) Die Kennzeichnung mit der
Zahl ,2" + dem Buchstaben ,C" gilt fir UV-Filter mit guter Farberkennung — Ref. Skalennummer Filter ,EN 170 — UV-Filter”
(klares Okular => 74,4 % < VLT < 100 %) und die Zahl ,5" steht fir Sonnenfilter — Skalennummer der Ref.-Nr. Filter ,EN 172 —
Sonnenfilter fir den industriellen Einsatz” (Smoke-Okular => 80 % <VLT <58,1 % und Silver Mirror-Okular => 29,1 % < VLT <17,8
%); (6) Herstelleridentifikation; (7) Optische Klasse; (8) Mechanische Bestandigkeit gegen StéBe bei hoher Geschwindigkeit und
mittlerer Energie (120 m/ s), bei extremen Temperaturen -5 ° C/ + 55 ° C; (9) Schutz vor Tropfen und Spritzern von Flissigkeiten;
(10) Schutz vor geschmolzenen Metallen und heiBen Feststoffen; (11) Bestandigkeit gegen Beschadigung durch feine Partikel;
(12) Bestandigkeit gegen Beschlagen; ); (13) Technische Referenznorm.

ANSI Z87.1 - KENNZEICHNUNG

(14) Technische Referenznorm; (15) StoBschutz; (16) UV-Strahlungsschutz; (17) Schutz vor Beschlagen; (18) Schutz vor Tropfen
und Spritzern.

KONFORMITATSERKLARUNG: Um eine Kopie der EU-Konformitétserklarung dieser Ausriistung zu erhalten, besuchen Sie die
Website www.kask.com.

KASVOJEN SUOJAUSJARJESTELMAT
KAYTTOOHJE

YLEISTA TIETOA

Lue kéyttdohjeet huolella ennen silmasuojaimen kayttds; ohjeiden noudattamatta jéttiminen voi vahentss silmasuojaimen
turvallisuutta. Tapaturman sattuessa ja kisittiessd vammoja tai jopa hengenmenetyksen, johtuen silmasuojaimen vaarasta
kayttstavasta, valmista ja jakelija eivat ole vastuullisia. Silmasuojainta tulee kayttda vain ja ainoastaan aktiviteetteihin, jota varten
se on sertifoitu. Silmasuojain on EU-sertifioitu standardin EN 166:2001 mukaisesti yleiskayttdon turvakyparissé, joita kytetsan
tyssé korkeissa paikoissa, puiden parissa ja teollisudessa.

Silmésuojain tayttaa normin ANSI Z87.1:2020 vaatimukset. Silmasuojainta ei voi kiyttad muutoin kuin yhdistettyna kyparamalleihin
HP, PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD (ja niiden eri versioihin). Tata tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
muissa kuin sille suunnitelluissa tilanteissa (esimerkiksi séhkéiskun vaara).

Tamén ohjekijan mukainen silmésuojain on kategorian Il henkilskohtainen suojaviline, ja sen osalta asetettu EU:n
tarkastuskdytinnan alaiseksi, johon sovelletaan EU-asetuksen 2016/425 liitteissa V ja VI vahvistettuja vaatimuksia.
EU-sertifioinnin prosessin on suorittanut ilmoitettu laitos ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO, ltaly, Notified Body
number: 0426.

VAARA, JOLTA HENKILOSUOJAIN ON SUUNNITELTU SUOJAAMAAN

Katso riskimerkinnastd, milta vaaroilta laitteen on tarkoitus suojata.

Varoitus: nopeita hiukkasia estamaan kiytettavat suojaimet kaytettyina yhdessi silmalasien kanssa saattavat aiheuttaa kayttsjalle
potentiaalisesti vaarallisen iskun.
Varoitus: Jos symboleita F; B ja A ei ole seka silmésuojaimessa etts kehyksess3, koko silmésuojaimelle on méritettiva alin taso.
Varoitus: jos vaaditaan suojaa nopeilta hiukkasilta darilampétiloissa, valittuun silmasuojaimeen tulisi olla merkitty T-kirjain heti
iskunkestavyyttd ilmaisevan kirjaimen jilkeen, eli FT, BT tai AT. Jos iskunkestévyyttd ilmaisevaa kirjainta ei seuraa T-kirjain,
silmasuojainta on kiytettavi suojaamaan nopeilta hiukkasilta vain huoneenlimmossa.

KAYTTOOHJE

Varotoimena on pakollista kéyttaa silmasuojainta koko tyé- tai urheiluaktiviteettien ajan. Riittévaa suojaa varten on tirkeds, etta
silmasuojain on oikeanlaisesti asennettu kyparaan, jotta se voi tarjota parhaan mahdollisen turvallisuuden. Silmasuojain tulee
asentaa kayttajalle siten, ettd voidaan minimoida sisaanpéasy kaikilta mahdollisitta ulkoisilta tekijéilts, jotka voisivat vahingoittaa
silmia.

Tamén menettelytavan kattava suojaava materiaali siséltéa hypoallergeenisia materiaaleja. Kuitenkin, joillekin herkille henkilsille
voi aiheutua allergisia reaktioita. Mikali ndin tapahtuu, on syyta keskeyttaa kéytto ja tarvittaessa kayda |ladkarin vastaanotolla.
SILMASUOJAIMEN ASENTAMINEN KYPA :

1 - Irrota kaksi muovitulppaa kyparan molemmilta puolilta.

2 - Kiinnité kaksi tukea (A), oikea ja vasen. Kohdista tuen tapit kypéran reikiin ja paina tukea, kunnes se on kunnolla kiinni.

3-3a - Kiinnita silmasuojain keskittamalla sen paissa olevat reiat tukien tappeihin ja paina, kunnes osat kiinnittyvét.

4-4a - Aseta aluslaatat (B) silmasuojaimen ylapuolelle keskittéden niidet reiat tukien tappeihin ja paina aluslaatat paikoilleen.

5 - Aseta ruuvit (C) paikoilleen ja kirista pohjaan saakka.

6 - Irrota silmasuojain suorittamalla edelliset vaiheet painvastaisessa jarjestyksessa.

PUHDISTUS

Irrota silmésuojain kypérésts ja puhdista se kayttimalla ainoastaan vetts ja mietoa saippuaa. Anna sen kuivua huoneenlmméssa.
Vilts kemiallisten puhdistusaineiden, liuottimien, bensiinin tai hankaavien jauheiden kéyttéa koska aggressiiviset materiaalit
voivat aiheuttaa silmésuojaimen rakenteen vahvuuden heikkenemisté. Als hankaa koskaan linssia silloin kun se on kuiva.
SAILYTYS

Sailyta kuivassa ja lampiméssé paikassa UV-sateilta suojattuna. Kun suojain ei ole kaytossa, seké kuljetuksen aikana, on parasta
pita silmasuoja suojattuna suoralta auringonvalolta ja etdalla lammanlahteists. Suosittelemme silmésuojan sailyttamists sen
alkuperiisessd pakkauksessa. Ald kaytd limoja, liuottimia, tarroja ja maalia mikali ndméa eivét ole yhteensopivia valmistajan
miaritelmien kanssa. Kaikki ennalta maarittelemattmat korjaukset tai mukautukset voivat vaikuttaa silmasuojan suojaavaan
vaikutukseen kielteisesti.

KULJETUS

Ei ole mitian erityisia varotoimenpiteits laitteen kuljettamiselle.

KESTO

KASK tuotteilla ja muovista valmistetuilla osilla on enintdén 10 vuoden kestévyys tuotteeseen merkitystd valmistusvuodesta
alkaen.

Silmésuojan kéyttéika riippuu useista heikentavista tekijoistd, mukaan lukien muutokset l&mpétilassa, suoralle auringonvalolle
altistumisen maéré ja enemman tai vihemmin vaativa kayttd. Tarkista silmasuojain sadnnllisesti vahinkojen havaitsemiseksi.
Ulkonaén muutokset, kolhut ja naarmut ilmaisevat suojaimen tehon heikentymista ja suosittelemme vaihtamaan sen.

Havité ja korvaa tuote seuraavissa tapauksissa:

« Tuote, jonka tuotantopaivimaara on yli 10 vuotta

* Tuote, joka on altistettu voimakkaalle iskulle, pudotukselle tai mekaaniselle muodon muutokselle.

* Tuote, joka ei vastaa kontrollivaatimuksia.

« Tuote, jolla on kyseenalainen alkupera tai kéyttdhistoria

TAKUU

KASK mydntad materiaali- tai valmistusvirheille 3 vuoden takuun. Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta,
muunnoksista, vaaranlaisesta sailytyksests, ei-asianmukaisesta huollosta tai muista kiyttétarkoituksista kuin mits varten nimike
on sertifioitu.

VARAOSAT JA LISAVARUSTEET

WACO00005 - SOVITTIMET

EN 166: 2001 - MERKINTA

(1) Artikkelin nimi; (2) Valmistusvuosi ja -kuukausi (3) Merkinta EU-asetuksen 2016/425 mukaisten terveys- ja turvallisuusvaatimusten
noudattamisesta; (4) Merkintéd asetuksessa 2016/425 saadettyjen terveys- ja turvallisuusvaatimusten noudattamisesta (sellaisena
kuin se on muutettuna sovellettavaksi GB:ssa; 5) Merkintd numerolla “2” + kirjain “C" on UV-suodattimille, joilla on hyva
varintunnistus - viite Asteikkonumero suodattimet “EN 170 - Ultraviolettisuodattimet” (kirkas silmé => 74,4% <VLT <100%) ja
numero “5” on aurinkosuodattimille - viitenumeron asteikon numero. suodattimet “EN 172 - Aurinkosuodattimet teolliseen
kayttdon” (Savusilma => 80% <VLT <58,1% ja hopeapeili-okulaari => 29,1% <VLT <17,8%); (6) valmistajan tunniste; (7) optinen
luokka; (8) Mekaaninen iskunkesto suurella nopeudella ja keskisuurella energialla (120 m/s), mpétiloissa -5 °C / + 55 °C;
(9) Suojaus pisaroilta ja nesteiden roiskeilta; (10) Suojaus sulalta metallilta ja kuumilta kiinteilt3 aineilta; (11) pienten hiukkasten
aiheuttamien vaurioiden kestavyys; (12) Sumunkestavyys; ); (13) Tekninen vertailustandardi.

ANSI 287.1 - MERKINTA

(14) Tekninen vertailustandardi; (15) Iskusuojaus; (16) UV-suojaus; (17) Suojaus huurtumista vastaan; (18) Suojaus putouksilta ja
roiskeilta.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Kopio tdéman tuotteen EU-Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta |6ytyy osoitteesta
www.kask.com.

SYSTEME DE PROTECTION DU VISAGE
CONSIGNES D'UTILISATION

INFORMATIONS GENERALES

Avant d'utiliser la visiére, lisez attentivement les consignes d'utilisation ; tout manquement a cette recommandation pourrait
nuire a la sécurité offerte par la visiére. Le fabricant et/ou le distributeur déclinent toute responsabilité en cas d'incident
entrainant des blessures graves voire mortelles et qui serait di & une mauvaise utilisation de la visiére. Cette visiére doit étre
utilisée uniquement et exclusivement dans le cadre d'activités pour lesquelles elle a été homologuée. La présente visiére a été
homologuée UE pour l'usage général avec les casques de sécurité pendant les travaux en hauteur, arboricoles et industriels,
conformément & la norme EN 166:2001.

La visiére répond aux exigences de la norme ANSI Z87.1/2020. La visiére ne peut pas étre utilisée seule, mais en combinaison
avec les modéles de casques HP, PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD (et leurs variantes). Ce produit ne doit
pas étre utilisé dans des situations différentes de celles pour lesquelles il a été concu (ex. risque électrique).

Le casque présenté dans ce manuel est un équipement de protection individuelle de 2e catégorie et, en tant que tel, il a été
soumis a une procédure d’examen UE de type avec |'application des exigences prévues par les Annexes V et VI du Réglement
UE 2016/425.

La procédure de certification UE a été effectuée par I'organisme notifié ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO, ltaly,
Notified Body number: 0426.

RISQUE CONTRE LEQUEL LEPI EST DESTINE A PROTEGER

Pour les risques contre lesquels I'équipement est destiné a protéger, se référer au marquage indiqué.

Attention : les équipements de protection contre les particules & haute vitesse placés sur les lunettes ophtalmiques de référence
peuvent transmettre des impacts potentiellement dangereux pour 'utilisateur.

Attention : si les symboles F, B et A ne sont pas communs & la visiére et a la monture, le niveau inférieur doit étre attribué a la
protection compléte de I'ceil.

Attention : si une protection est demandée contre les particules & haute vitesse a des températures extrémes, la protection de
I'ceil présélectionnée doit étre marquée de la lettre T immédiatement aprés la lettre de I'impact, a savoir FT, BT ou AT. Si la lettre
de I'impact n'est pas suivie de la lettre T, la protection de I'ceil doit étre utilisée uniquement contre les particules a haute vitesse
& des températures ambiantes.

CONSIGNES D'UTILISATION

Par mesure de précaution, il est impératif d'utiliser la visiére pendant toute la durée de I'activité de travail ou sportive. Pour
une protection efficace, il est important que la visiére soit bien montée sur le casque de fagon a offrir une sécurité maximale. La
visiére doit étre réglée pour s'adapter a I'utilisateur, doit étre placée de maniére & minimiser I'intrusion d'agents externes qui
pourraient blesser les yeux.

La matiére protectrice couverte par cette politique est composée des matériaux hypoallergéniques. Cependant, certains
utilisateurs particuliérement sensibles pourraient ressentir des réactions allergiques. Dans ce cas, il est recommandé d'arréter
I'utilisation et de consulter un médecin le cas échéant.

MONTAGE DE LA VISIERE SUR LE CASQUE :

1 - Retirez les deux bouchons en plastique des deux cétés du casque.

2 - Posez les deux supports (A), droit et gauche, faites coincider les deux chevilles sur le support avec les orifices dans le casque,
puis appuyez dessus jusqu'a insertion compléte.

3-3a- Posez la visiére, en centrant les orifices a son extrémité avec les chevilles cylindriques des supports, puis, appuyez jusqu'a
ce que les piéces entrent en contact.

4 - 4a - Positionnez les rondelles (B) au-dessus de la visiére, en centrant les orifices de cette derniére avec les chevilles cylindriques
des supports, puis appuyez dessus.

5 - Insérez les vis (C) et vissez a fond.

6 - Pour retirer la visiere, procédez de la méme maniére mais dans le sens inverse.

NETTOYAGE

Retirer la visiére du casque et la nettoyer en utilisant exclusivement de I'eau et du savon neutre. Laisser sécher naturellement
a température ambiante. Absolument éviter I'utilisation de détergents chimiques, de solvants, d’essence ou de poussiéres
abrasives car les matériaux abrasifs pourraient entrainer une réduction de la résistance structurelle de la visiére. Ne jamais
essuyer le verre quand il est sec.

PRESERVATION

Conserver dans un endroit chaud et sec, a I'abri des rayons UV. Lorsque la visiére n'est pas utilisée et pendant son transport,
il est préférable de la conserver a I'abri des rayons du soleil et de toute source de chaleur. Il est recommandé de ranger la
visiére dans son emballage d’origine. Ne pas appliquer d'autocollants, de solvants, d'étiquettes ou de peinture non conformes
aux spécifications du fabricant. Toute réparation ou modification non prévue peut nuire a la fonction protectrice de la visiére.
TRANSPORT

Aucune précaution particuliére n’est recommandée pour le transport.

DUREE DE VIE

Les articles et les accessoires KASK en plastique peuvent avoir une durée maximum de 10 ans & partir de I'année de fabrication
indiquée sur le produit.

La durée de vie de la visiére dépend de la manifestation de différents facteurs de dégénérescence, notamment les écarts de
température, le degré d'exposition directe a la lumiére du soleil, I'utilisation plus ou moins intense. Contréler régulierement la
visiére afin de détecter tout dommage éventuel. Une altération de la vision, des éraflures et des rayures sont autant de signes de
détérioration de la visiére, et que celle-ci doit étre remplacée.

Jeter et remplacer le produit dans les cas suivants

® Produit dont la date de production dépasse les 10 ans

® Produit soumis & des impacts puissants, a une chute ou & une déformation mécanique.

® Produit ne répondant pas aux exigences en matiére de contréle.

® Produit de provenance et dont |'utilisation sont douteuses.

GARANTIE

KASK garantit chaque défaut matériel ou de fabrication pendant 3 ans. La garantie ne couvre pas les défauts dus & une usure
normale du produit, des modifications, un stockage inadéquat, un entretien inapproprié ou des usages différents de ceux pour
lesquels il a été certifié.

PIECES DETACHEES ET ACCESSOIRES :

WACO00005 - ADAPTATEURS

EN 166 : 2001 - MARQUAGE

(1) Nom de I'article ; (2) Année et mois de fabrication (3) Marquage de conformité aux exigences de santé et de sécurité prévues
par le réglement UE 2016/425 ; (4) Marquage de conformité aux exigences de santé et de sécurité prévues par le réglement
2016/425 (tel que modifié pour s'appliquer en GB ; 5) Le marquage avec le numéro “2" + la lettre “C" est pour les filtres UV
avec une bonne reconnaissance des couleurs - réf Numéro d'échelle filtres “EN 170 - Filtres ultraviolets” (Oculaire clair => 74,4%
<VLT <100%) et le chiffre 5" est pour les filtres solaires - numéro d'échelle de la réf. filtres "EN 172 - Filtres solaires & usage
industriel” (Smoke ocular => 80% <VLT <58,1% et Silver Mirror oculaire => 29,1% <VLT <17,8%); (6) identification du fabricant
; (7) classe optique ; (8) Résistance mécanique aux impacts a haute vitesse et moyenne énergie (120 m/s), & des températures
extrémes -5°C/+55°C ; (9) Protection contre les gouttelettes et les éclaboussures de liquides ; (10) Protection contre les métaux
en fusion et les solides chauds ; (11) Résistance aux dommages causés par les particules fines ; (12) Résistance a la buée ; ); (13)
Norme technique de référence.

ANSI Z87.1 - MARQUAGE

(14) Norme technique de référence ; (15) Protection contre les chocs ; (16) protection contre les rayons UV ; (17) Protection contre
la buée ; (18) Protection contre les chutes et les éclaboussures.

DECLARATION DE CONFORMITE: Pour obtenir une copie de la Déclaration de conformité européenne de cet équipement,
rendez-vous sur le site Internet www.kask.com.

VZARNEMIDLER TIL BESKYTTELSE AF ANSIGTET

BRUGSANVISNING

GENEREL INFORMATION

Lees vejledningen omhyggeligt, for du bruger visiret; manglende overholdelse af ovenstdende kan reducere den sikkerhed,
visiret star for. | tilfaelde af ulykker som medferer personskader eller ded som falge af fejlagtig brug af visiret, kan hverken
producenten eller distributeren holdes ansvarlige herfor. Visiret m& udelukkende anvendes til de aktiviteter, som det er
certificeret til. Dette visir er EF-certificeret til generel brug med sikkerhedshjelme til arbejder i hojden, pa treeer og i industrien i
henhold til EN-standarden 166:2001.

Visiret opfylder ogsé kravene i standard ANS| 787.1:2020. Visiret kan ikke bruges individuelt undtagen i sammenszetning med
HP, PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD hjelmmodeller (og sammenhaengende varianter). Dette produkt ma
ikke anvendes til andre aktiviteter end dem, det er designet til (f.eks. elektriske risici).

Visiret, der er omfattet af denne manual, er et kategori Il personligt veernemiddel og har som sadan veeret underkastet en EU-
typeundersogelsesprocedure med anvendelse af kravene i bilag V og VI i EU-forordning 2016/425.

EF-certificeringsproceduren er blevet gennemfort af det bemyndigede organ ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO,
Italy, Notified Body number: 0426.

DETTE PV BESKYTTER MOD DISSE RISICI

Henvis til den pageeldende maerkning for de risici som anordningen beskytter imod.

Pas pé: Beskyttelsesudstyr mod hgjhastighedspartikler, som baeeres over de pageeldende synsbriller, kan medfere potentielt
farlige sted for brugeren.

Pas pa:: Hvis symbolerne F, B og A ikke er felles for bade visir og stel, skal man tildele det lavere niveau til hele gjets
beskyttelsesudstyr.

Pas pé: Hvis en beskyttelse mod hgjhastighedspartikler ved ekstreme temperaturer er pakraevet, skal det valgte
beskyttelsesudstyr for gjet veere forsynet med en T-maerkning, umiddelbart efter bogstavet der angiver stedenergien, nemlig
FT, BT eller AT. Hvis stedenergien ikke er efterfulgt af T-bogstavet, skal beskyttelsesudstyret for gjet udelukkende bruges mod
hejhastighedspartikler ved omgivende temperatur.

BRUGSANVISNING

Som en forebyggende foranstaltning er det vigtigt at bruge visiret under hele arbejds- eller sportsaktiviteten. For tilstraekkelig
beskyttelse skal visiret passe hjelmen perfekt, for saledes at give maksimal sikkerhed. Visiret skal justeres til at passe brugeren.
Det skal placeres séledes, at risikoen for indtreengning af stoffer og genstande, som kan medfere gjenskader, er minimeret.

Det anvendte beskyttelsesmateriale bestér af hyperallergisikre stoffer. Nogle fa meget overfalsomme brugere kan dog opleve en
allergisk reaktion. | s tilfaelde anbefales det at stoppe anvendelsen og om nadvendigt sege leegehjzlp.

SADAN ANBRINGES VISIRET PA HJELMEN:

1 - Fjern de to plastikpropper der findes pa hjelmens begge sider.

2 - Anbring de to underlag (A) hejre og venstre , opstil de to stifter pa underlaget med hullerne pé hjelmen og tryk ned til
indkoblingen er udfert.

3-3a - Anbring visiret, centrer hullerne pé selve visirets ende pa underlagenes cylindriske stifter og tryk til delene kommer i
berering.

4-4a - Anbring spaendskiverne (B) oven pa visiret ved at centrere selve spaendskivernes huller pa underlagenes cylindriske stifter
og tryk dem ind i ssederne.

5 - Indfer skruerne (C) og skru dem fat til endestop.

6 - For at fjerne visiret folg den samme fremgangsméde i den modsatte raekkefelge.

RENG@RING

Fjern visiret fra hjelmen og rens det udelukkende med vand og mild sabe. Lad visiret tarre naturligt ved stuetemperatur. Undga
under alle omstaendigheder anvendelse af kemiske rengeringsmidler, oplesningsmidler, benzin eller skuremidler, da det er
aggressive materialer, der risikerer at forringe visirets strukturelle modstandsevne. Gnid aldrig linsen, nar den er ter.
OPBEVARING

Opbevar visiret et tort og keligt sted og ikke i direkte sollys. Nar det ikke er i brug, og i lgbet af transport, ber visiret
opbevares vaek fra direkte sollys og varmekilder. Vi anbefaler, at man opbevarer visiret i dets originale emballage. Pafor ikke
lim, oplasningsmidler, klistermaerker og maling, hvis disse ikke er i overensstemmelse med producentens anvisninger. Enhver
uautoriseret reparation eller zendring kan nedszette visirets beskyttende effekt.

TRANSPORT

Der kreeves ingen seerlige foranstaltninger ved transport.

LEVETID

KASK-produkter og -tilbeher af plastik kan forventes at have en levetid pa op til maksimalt 10 &r fra produktionsdatoen, som
fremgér af produktet.

Visirets levetid afhaenger af flere faktorer, herunder temperaturaendringer, udszettelse for direkte sollys samt mere eller mindre
intens brug. Kontroller visiret regelmaessigt for eventuelle skader. £ndret udsyn samt ridser og skrammer i visiret er tegn pa
slitage, og vi anbefaler, at man udskifter det.

Kassér og udskift produktet i folgende tilfeelde:

® Produktet er over 10 ar gammelt

 Produktet har veeret udsat for en steerk pavirkning, fald eller mekanisk deformation.

 Produktet lever ikke op til sikkerhedskravene.

 Produktets herkomst og brugshistorie kan ikke verificeres

GARANTI

KASK giver 3 &rs garanti p4 mangler, der kan henfores til materialer eller produktionsfejl. Garantien deekker ikke defekter
forérsaget af normal slitage, modifikationer, forkert opbevaring, forkert vedligeholdelse eller anden anvendelse end den, som
enheden er certificeret til.

RESERVEDELE OG TILBEH@R

WACO00005 - ADAPTERE

EN 166: 2001 - MARKNING

(1) Artiklens navn; (2) Fremstillingsér og -maned (3) Mzerkning af overensstemmelse med sundheds- og sikkerhedskravene i
henhold til EU-forordning 2016/425; (4) Meerkning af overensstemmelse med sundheds- og sikkerhedskravene i henhold til
forordning 2016/425 (som eendret til at gzelde i GB; 5) Maerkningen med nummer “2" + bogstavet “C" er for UV-filtre med god
farvegenkendelse - ref. Skalanummer filtre “EN 170 - Ultraviolet filtre” (Klar okulser => 74,4% <VLT <100%) og tallet “5" er for
solffiltre - skalanummer pa ref. filtre “EN 172 - Solfiltre til industriel brug” (Regokuleer => 80% <VLT <58,1% og Silver Mirror okular
=>29,1% <VLT <17,8%); (6) Fabrikantens identifikation; (7) Optisk klasse; (8) Mekanisk modstand mod sted ved hgj hastighed
og medium energi (120 m/s), ved ekstreme temperaturer -5 ° C / + 55 ° C; (9) Beskyttelse mod dréber og vaeskespraijt; (10)
Beskyttelse mod smeltede metaller og varme faste stoffer; (11) Modstand mod beskadigelse fra fine partikler; (12) Modstand
mod dug; ); (13) Teknisk referencestandard.

ANSI 287.1 - MARKNING

(14) Teknisk referencestandard; (15) Slagbeskyttelse; (16) UV-stralingsbeskyttelse; (17) Beskyttelse mod dug; (18) Beskyttelse mod
draber og steenk.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING: For at modtage en kopi af EF-overensstemmelseserklzering for denne enhed,henvises
der til websiden www.kask.com.

SISTEMAS DE PROTECCION FACIAL

INSTRUCCIONES DE USO

INFORMACION GENERAL

Lea atentamente las instrucciones antes de usar la visera. No atenerse a lo expuesto podria reducir la seguridad provista por la
visera. En el caso de un accidente con lesiones o incluso fallecimiento debido a un uso inapropiado de la visera, el fabricante y/o
distribuidor declinan cualquier responsabilidad. Esta visera debe ser utilizada solo y exclusivamente para las actividades para las
cuales ha sido certificada. Esta visera ha sido certificada por la UE para uso general con cascos de seguridad para trabajos en
altura, en arboles y en la industria, de acuerdo con la norma EN 166:2001.

La visera satisface los requisitos estipulados en la norma ANSI Z87.1:2020. La visera no puede utilizarse individualmente, salvo
en combinacién con los modelos de casco HP, PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD (y sus variantes). Este
producto no debe ser utilizado en situaciones diferentes para las que ha sido disefiado (p. ej. riesgo eléctrico)

La visera objeto del presente manual es un Equipo de Proteccion Individual de Il categoria y, como tal, ha sido sometida a
un procedimiento de examen UE del tipo con aplicacién de los requisitos previstos en los anexos V y VI del Reglamento UE
2016/425.

El procedimiento de certificacion de la UE fue llevado a cabo por el organismo notificado ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126
- MILANO, Italy, Notified Body number: 0426.

RIESGO DEL QUE PROTEGE EL EPI

Para conocer los riesgos de los que protege el dispositivo, véase el marcado correspondiente.

Atencién: los dispositivos de proteccion contra particulas a alta velocidad que se llevan sobre las gafas graduadas pueden
ocasionar impactos bastante peligrosos para el usuario.

Atencioén: si los simbolos F, By A no coinciden en la visera y en la montura, se deberd asignar el nivel inferior al protector ocular
completo.

Atencién: si se requiere proteccion contra particulas de alta velocidad a temperaturas extremas, el protector ocular elegido
debe estar marcado con la letra T inmediatamente después de la letra de impacto, es decir, FT, BT o AT. Si la letra de impacto
no va seguida por la letra T, el protector ocular solo se utilizara contra particulas de alta velocidad a temperatura ambiente.
INSTRUCCIONES DE USO

A titulo preventivo, es obligatorio el uso de la visera durante todo el desarrollo de la actividad laboral o deportiva. Para una
proteccién adecuada, es importante que la visera esté bien montada sobre el casco de modo que ofrezca la maxima seguridad.
La visera se debe regular para adaptarse a quien la utiliza y debe estar colocada de forma que reduzca al minimo los espacios
donde se podrian introducir eventuales agentes externos que podrian dafar la vista.

El material protector objeto de esta politica consta de materiales hipoalergénicos. Sin embargo, algunos usuarios particularmente
sensibles pueden tener reacciones alérgicas. En este caso, se recomienda dejar de usarlo y, si procede, consultar a su médico.
APLICACION DE LA VISERA AL CASCO:

1 - Quitar los dos tapones de plastico ubicados a ambos lados del casco.

2 - Aplicar los dos soportes (A) derecho e izquierdo, hacer coincidir los pernos del soporte con los orificios del casco y, a
continuacién, presionar hasta su completa insercion.

3 - 3a - Colocar la visera centrando los orificios del extremo con los pernos cilindricos de los soportes y presionar hasta que las
piezas entren en contacto.

4 - 4a - Colocar las arandelas (B) sobre la visera centrando los orificios con los pernos cilindricos de los soportes y presionarlas
para que encajen en sus alojamientos.

5 - Introducir los tornillos (C) y atornillar hasta el final del recorrido.

6 - Para quitar la visera, seguir la misma secuencia en sentido inverso.

LIMPIEZA

Retire la visera del casco y limpiela utilizando exclusivamente agua y jabén neutro si es necesario. Déjela secar de manera
natural a temperatura ambiente. Evite usar productos quimicos de limpieza, solventes, bencina o polvos abrasivos puesto que
los materiales agresivos pueden causar la reduccién de la resistencia estructural de la visera. No frotar nunca la lente cuando
estd seca.

CONSERVACION

Conservar en un lugar seco, templado y protegido contra los rayos UV. Cuando no se esté usando y durante el transporte, es
preferible conservar la visera protegida de la luz solar directa y lejos de fuentes de calor. Se aconseja almacenar la visera en
el embalaje original. No aplique adhesivos, disolventes, pegatinas ni pintura si no es conforme con las especificaciones del
fabricante. Cualquier reparacién o modificacion no prevista puede afectar negativamente a la funcion protectora de la visera.
TRANSPORTE

No hay precauciones especiales para el transporte del dispositivo.

VIDA UTIL

Los articulos y los detalles KASK de pléstico pueden durar hasta 10 afios a partir del afio de fabricacién indicado en el producto.
La vida util de la visera depende de varios factores degenerativos, incluidos los cambios de temperatura, la cantidad de
exposicion directa a la luz solar y el uso mas o menos intenso. Revise regularmente la visera para comprobar la presencia de
dafios. Deformacion de la vista, rasgufios y arafiazos son elementos de advertencia de deterioro de la visera y recomendamos
sustituirla.

Quitar y reemplazar el producto en los casos siguientes:

® Producto cuya fecha de fabricacion sea superior a 10 afios.

® Producto sometido a fuertes impactos, caidas o deformaciones mecanicas.

® Producto que no satisface los requisitos de control.

® Producto con un historial de uso y una procedencia dudosos.

GARANTIA

KASK ofrece una garantia de 3 afios por defectos materiales o de fabrica. La garantia no cubre los defectos causados por un
desgaste normal, modificaciones, almacenamiento incorrecto, mantenimiento inadecuado o usos distintos de aquellos para los
que se ha certificado el producto.

REPUESTOS Y ACCESORIOS

WACO00005 - ADAPTADORES

EN 166: 2001 - MARCADO

(1) Nombre del articulo; (2) Afio y mes de fabricacién (3) Marcado del cumplimiento de los requisitos de salud y seguridad
previstos por el Reglamento UE 2016/425; (4) Marcado de cumplimiento de los requisitos de salud y seguridad previstos por el
Reglamento 2016/425 (modificado para aplicar en GB; 5) El marcado con el nimero “2" + letra “C" es para filtros UV con buen
reconocimiento de color - Ref. Nimero de escala filtros “EN 170 - Filtros ultravioleta” (Clear ocular => 74,4% <VLT <100%) y el
numero “5" es para filtros solares - nimero de escala de la ref. filtros “EN 172 - Filtros solares para uso industrial” (Ocular de
humo => 80% <VLT <58,1% y Ocular Silver Mirror => 29,1% <VLT <17,8%); (6) identificacion del fabricante; (7) clase 6ptica; (8)
Resistencia mecanica a impactos a alta velocidad y media energia (120 m/s), a temperaturas extremas -5°C/+55°C; (9) Proteccion
contra gotitas y salpicaduras de liquidos; (10) Proteccién contra metales fundidos y sélidos calientes; (11) Resistencia al dafio por
particulas finas; (12) Resistencia al empafiamiento; ); (13) Norma técnica de referencia.

ANSI Z87.1 - MARCADO

(14) Norma técnica de referencia; (15) Proteccion contra impactos; (16) proteccion contra la radiacion ultravioleta; (17) Proteccion
contra el empafnamiento; (18) Proteccion contra caidas y salpicaduras.

DECLARACION DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la declaracién de conformidad de la UE de este dispositivo,
visite la web www.kask.com.

NAOKAITSEVAHENDID

KASUTUSJUHISED

TEABELEHT

Enne visiiri kasutamist lugege tahelepanelikult kasutamise juhiseid. Kasutamise juhistest mitte kinnipidamine véib visiiri
kaitsevdimet vihendada. Tootja ja/véi edasimiiiija ei vastuta vigastuse v3i koguni surmaga I5ppeva Gnnetuse eest, mille
pohjuseks on visiiri valesti kasutamine. Visiiri tohib kasutada ainult tegevusteks, milleks see on sertifitseeritud. Kénealune visiir
omab ELi sertifikaati ildiseks kasutuseks koos kaitsekiivriga kargtoodel, metsa- ja tdstussektoris ning vastab standardile EN
166:2001.

Visiir vastab standardis ANSI Z87.1:2020 kehtestatud nduetele. Visiiri ei saa kasutada eraldi, vaid koos kiivri HP, PLASMA
WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD mudelitega (ning asjakohaste tootevariantidega). Seda toodet ei tohi kasutada
olukordades, mille jaoks see moeldud ei ole (nt elektrioht).

Kaesolev visiir on Il kategooria isikukaitsevahend ja on labinud ELi titbihindamismenetluse kooskélas Euroopa Parlamendi ja
ndukogu magruse (EL) 2016/425 V ja V! lisas osutatud tingimustega.

ELi sertifitseerimismenetluse viis 13bi teavitatud asutus ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO, Italy, Notified Body
number: 0426.

OHUD, MILLE EEST ISIKUKAITSEVAHEND ON ETTE NAHTUD KAITSMA

Teavet selle kohta, milliste ohtude eest on isikukaitsevahend ette nahtud kaitsma vt asjakohaselt margiselt.

Hoiatus:kiirete osakeste eest kaitsvate vahendite kandmine oftalmiliste kaitseprillide peal véib kanda edasi kasutajale
potentsiaalselt ohtliku 166gi.

Hoiatus: kui simbolid F, B ja A ei ole visiiril ja kinnitusel Ghised, siis kehtib kogu silmakaitsevahendile madalaim kaitsetase.
Hoiatus: kérgetel temperatuuridel kiirete osakeste eest kaitsvate vahendite markeeringul peab olema téhis T pérast 66ki
tahistavat tahte, st FT, BT voi AT. Kui 66ki tahistavale téhele ei jargne taht T, siis silmakaitsevahendit tohib kasutada ainult
toatemperatuuril kiirete osakeste eest kaitsva vahendina.

KASUTUSJUHISED

Ennetava meetmena on oluline kasutada visiiri kogu t55 véi sporditegevuse ajal. Tohusa kaitse tagamiseks peab visiir olema
kindlalt kiivri kiilge kinnitatud. Visiir tuleb kasutaja jargi sobivaks kohandada. See tuleb paigaldada nii, et silmi kahjustada véivate
véliste voorkehade sisenemise voimalus oleks véimalikult vaike.

Selle dokumendiga hélmatud kaitsevahendid on valmistatud allergiavabadest materjalidest. Ménedel eriti tundlikel kasutajatel
voib siiski esineda allergiline reaktsioon. Sellisel juhul on soovitatav kasutamine I6petada ja vajaduse korral konsulteerida arstiga.
VISIIRI PAIGALDAMINE KIIVRILE:

1 - Eemaldage kaks plastkorki kiivri mélemalt kiiljelt.

2 - Kinnitage kaks survetuge (A) parem ja vasak, pange survetoel olevad tihvtid kohakuti kiivril olevate aukudega ja seejérel
vajutage kuni taielikult sees.

3-3a - Pange peale visiir pannes selle servadel olevad augud survetugede silindrikujulistele tihvtidele, vajutada kuni osad on
koos.

4-4a - Pange seibid (B) visiiri peale pannes sellel olevad augud survetugede silindrikujulistele tihvtidele, vajutada paigale.

5 - Pange kruvid sisse (C) ja keerake kuni Ipuni.

6 - Visiiri sra vtmiseks jirgige eespool toodud juhiseid vastupidises jarjekorras.

PUHASTAMINE

Eemaldage visiir kiivri kiiljest ja puhastage seda vee ja pehme seebiga. Laske sellel toatemperatuuril loomulikult kuivada.
Mitte mingil juhul &rge kasutage keemilisi puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini ega abrasiivseid pulbreid, kuna need véivad
véhendada visiiri vastupidavust. Arge kunagi haruge kuiva klaasi.

HOIUSTAMINE

Hoiustage kuivas, m66duka temperatuuriga kohas UV-kiirguse eest kaitstuna. Visiiri on soovitatav hoida ja transportida kaitstuna
otsese paikesevalguse eest ning eemal soojusallikatest. Soovitatavalt hoida visiiri originaalpakendis. Kui see ei ole kooskdlas
tootja juhistega, siis drge kasutage kleeplinte, lahusteid, isekleepuvaid etikette ega lakki. Mis tahes lubamatu sekkumine voi
muudatus vdib kahjustada visiiri kaitseomadusi.

TRANSPORTIMINE

Visiiri transportimiseks ei ole ette ndhtud konkreetseid soovitusi.

KASUTUSIGA

KASKi plastist toodete ja detailide kasutusiga v6ib olla kuni kiimme aastat alates toote valmistamise aastast.

Visiiri kasutusiga séltub mitmesugustest degeneratiivsetest teguritest, sh temperatuuri kdikumised, kokkupuude otsese
piikesevalgusega ja intensiivne kasutamine. Kontrollige visiiri regulaarselt, et veenduda véimalike kahjustuste puudumises.
Nigemise halvenemine, praod, kriimustused on visiiri seisundi halvenemise ilmingud ning sellisel juhul on soovitatav see
asendada.

Eemaldage toode kasutusest ja asendage see jargmistel juhtudel.

® Toodetud enam kui 10 aastat tagasi.

 Toode on saanud tugeva 166gi, kukkunud v&i mehaaniliselt deformeerunud.

 Toode ei vasta kontrollinduetele.

 Toode on kahtlase paritolu vi kasutusega

GARANTII

KASK annab tootele 3-aastase materjali- ja tootmisdefektide garantii. Garantii ei kehti toote normaalse kulumise,
modifikatsioonide, vale sailitamise, vale hoolduse ega kavandatud kasutusest erineva kasutuse korral.

VARUOSAD JA LISASEADMED

WACO00005 — ADAPTERID

EN 166: 2001 - MARGISTAMINE

(1) Artikli nimetus; (2) Valmistamisaasta ja -kuu (3) EL méaaruses 2016/425 satestatud tervise- ja ohutusnéuetele vastavuse
margistus; (4) Maérusega 2016/425 sétestatud tervise- ja ohutusnduetele vastavuse margistus (muudetud kehtivad GB-s;
(5) Mérgistus numbriga “2" + tdht “C" on hea vérvituvastusega UV-filtritele - viide Skaala number filtrid “EN 170 - Ultraviolet
filters” (Clear ocular => 74,4% <VLT <100%) ja number “5" on paikesefiltrite jaoks - viitenumbri skaala number. filtrid “EN 172 -
Paikesefiltrid t6stuslikuks kasutamiseks” (Smoke ocular => 80% <VLT <58,1% ja Silver Mirror okulaar => 29,1% <VLT <17,8%);
(6) Tootja tunnus; (7) optiline klass; (8) Mehaaniline vastupidavus |66kidele suurel kiirusel ja keskmise energiaga (120 m/s),
aarmuslikel temperatuuridel -5 °C / + 55 °C; (9) Kaitse tilkade ja vedelike pritsmete eest; (10) Kaitse sulametallide ja kuumade
tahkete ainete eest; (11) vastupidavus peenosakeste tekitatud kahjustustele; (12) udukindlus; ); (13) Tehniline standardstandard.
ANSI 287.1 - MARGISTUS

(14) Tehniline standardstandard; 15) [66gikaitse; (16) UV-kiirguse kaitse; (17) Kaitse udu eest; (18) Kaitse tilkade ja pritsmete eest.
VASTAVUSDEKLARATSIOON: Selle toote ELi vastavusdeklaratsiooni saamiseks kiilastage veebisaiti www.kask.com.

SISTEMAS DE PROTECAO DO ROSTO

INSTRUCOES DE USO

INFORMAGCOES GERAIS

Antes de utilizar a viseira, leia atentamente as instrugdes; o ndo cumprimento das indicacdes podera reduzir a seguranca
proporcionada pela viseira. Em caso de acidentes que resultem em lesdes ou até mesmo morte, devido & utilizagdo inadequada
da viseira, o fabricante e/ou o distribuidor declinam qualquer responsabilidade. Esta viseira deve ser utilizada dnica e
exclusivamente para a atividade para a qual foi certificada. Esta viseira é certificada pela UE para uso geral com capacetes de
seguranca para trabalhos em altura, arboricultura e industria, em conformidade com a norma EN 166:2001.

A viseira cumpre todos os requisitos da norma ANSI Z87.1:2020. A viseira ndo pode ser utilizada individualmente exceto quando
combinada com os modelos de capacete HP, PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD (e suas variantes). Este
produto nao deve ser utilizado em situacdes diferentes daquelas para as quais foi concebido (p. ex., risco elétrico).

A viseira objeto deste manual é um equipamento de protecdo individual de categoria Il e como tal foi submetida a um
procedimento de exame da UE do tipo com aplicagdo dos requisitos estipulados nos anexos V e VI do Regulamento da UE
2016/425.

O processo de certificacdo CE foi realizado pelo organismo notificado ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO, ltaly,
Notified Body number: 0426.

RISCO CONTRA O QUAL O EPI SE DESTINA A PROTEGER

Para os riscos contra os quais o dispositivo se destina a proteger, consulte a etiqueta afixada.

Atencéo: Os dispositivos de prote¢do contra particulas a alta velocidade colocados por cima dos 6culos oftalmolégicos de
referéncia, podem transmitir impactos potencialmente perigosos ao usuério.

Atencéo: Se os simbolos F, B e A ndo forem comuns para a viseira e a armagao, deve-se atribuir o nivel inferior ao protetor do
olho na totalidade.

Atencéo: se for necessaria protecdo contra particulas a alta velocidade a temperaturas extremas, o protetor ocular selecionado
devera ser marcado com a letra T imediatamente ap6s a letra de impacto, isto &, FT, BT ou AT. Se a letra de impacto nao for
seguida pela letra T, o protetor dos olhos s6 deve ser utilizado contra particulas em alta velocidade em temperatura ambiente.
INSTRUCOES DE USO

A titulo preventivo, é obrigatério utilizar a viseira durante todo o desenvolvimento da atividade laboral ou desportiva. Para
uma protecdo adequada, € importante que a viseira seja montada corretamente no capacete, de forma a oferecer a maxima
seguranca. A viseira deve ser ajustada de modo a adaptar-se ao usuério; deve ser posicionada de forma a reduzir ao minimo os
espacos para a entrada de agentes externos que possam lesionar os olhos.

Os protetores aqui cobertos sao feitos de materiais hipoalergénicos. No entanto, alguns usuérios particularmente sensiveis
podem ter reacdes alérgicas. Neste caso, recomenda-se a interrupgao do uso e consultar um médico, se necessario.
MONTAGEM DA VISEIRA NO CAPACETE:

1- Remover as duas tampas de plastico de ambos os lados do capacete.

2- Aplicar os dois suportes (A) a direita e a esquerda, fazer corresponder os pinos de suporte aos orificios do capacete e depois
pressionar até a insercdo completa.

3 - 3a- Aplicar a viseira, centrando os orificios na extremidade da viseira nos pinos cilindricos dos suportes, pressionar até as
pecas entrarem em contacto.

4 - 4a- Posicionar as anilhas (B) em cima da viseira, centrando os seus orificios nos pinos cilindricos dos suportes, pressiona-los
nos seus assentos.

5- Inserir os parafusos (C) e aparafusa-los até ao maximo.

6- De forma a remover a viseira, proceder com a sequéncia anterior, mas ao contrario.

LIMPEZA

Remova a viseira do capacete e limpe-a utilizando exclusivamente dgua e sabdo neutro. Deixe secar naturalmente em
temperatura ambiente. Evite sempre a utilizacdo de detergentes quimicos, solventes, gasolina ou pds abrasivos, pois sdo
materiais agressivos que poderao diminuir a resisténcia estrutural da viseira. Nunca esfregue a lente quando estiver seca.
CONSERVACAO

Conserve em local seco, temperado e protegido dos raios UV. Quando nao utilizada e durante o transporte, é melhor guardar a
viseira protegida da luz solar direta e longe de fontes de calor. E recomendado recolocar a viseira na embalagem original. Nao
aplique adesivos, solventes, etiquetas autocolantes e vernizes se ndo estiverem em conformidade com as especificacdes do
fabricante. Qualquer intervencéo ou alteragdo nao prevista pode prejudicar a fungdo protetora da viseira.

TRANSPORTE

N3o séo previstas medidas particulares para o transporte do equipamento.

VIDA UTIL

Os artigos e os acessérios KASK em plastico podem ter uma duragédo méxima de 10 anos a partir do ano de fabricacéo indicado
no produto.

A vida util da viseira depende, no entanto, de vérios fatores degenerativos, incluindo as variagées térmicas, a quantidade de
exposicao a luz direta do sol e o uso mais ou menos intenso. Verifique regularmente a presenca de eventuais danos na viseira
A deformacdo da viséo, arranhdes, riscos sdo elementos reveladores do estado de deterioracdo da viseira, recomendando-se
a sua substituicdo.

Descarte e substitua o produto nos seguintes casos:

* Produto com uma data de producao superior a 10 anos

* Produto sujeito a fortes impactos, quedas ou deformagées mecéanicas.

* Produto que ndo cumpre os requisitos de controle.

* Produto de proveniéncia e histérico de uso duvidosos

GARANTIA

A KASK oferece garantia de 3 anos para defeitos de material ou de fabricacdo. A garantia ndo cobre defeitos causados pelo
desgaste normal do produto, alteracées, conservacao incorreta, manutencao imprépria ou usos diferentes daqueles para os
quais o dispositivo foi certificado.

PECAS SOBRESSALENTES E ACESSORIOS

WACO00005 - ADAPTADORES

EN 166: 2001 - MARCACAO

(1) Nome do artigo; (2) Ano e més de fabricacdo (3) Marcagdo de conformidade com os requisitos de satde e seguranca
previstos pelo Regulamento da UE 2016/425; (4) Marcacéo de conformidade com os requisitos de satide e seguranca previstos
no Regulamento 2016/425 (conforme alterado para aplicar em GB; 5) A marcacado com o numero “2" + letra "C" é para filtros
UV com bom reconhecimento de cores - ref. Nimero da escala filtros “EN 170 - Filtros ultravioleta” (Clear ocular => 74,4% <VLT
<100%) e o nimero “5" é para filtros solares - nimero da escala da ref. filtros “EN 172 - Filtros solares para uso industrial” (Ocular
fumé => 80% <VLT <58,1% e ocular Silver Mirror => 29,1% <VLT <17,8%); (6) Identificacdo do fabricante; (7) Classe 6ptica; (8)
Resisténcia mecénica a impactos em alta velocidade e média energia (120 m/s), em temperaturas extremas -5°C/+55°C; (9)
Protecdo contra goticulas e respingos de liquidos; (10) Prote¢do contra metais fundidos e solidos quentes; (11) Resisténcia a
danos de particulas finas; (12) Resisténcia ao embacamento; ); (13) Norma técnica de referéncia.

ANSI Z87.1 - MARCACAO

(14) Norma técnica de referéncia; (15) Protecdo contra impactos; (16) protecdo contra radiagdo UV; (17) Protecéo contra
embacamento; (18) Protecdo contra quedas e respingos.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE: Para obtencio de uma copia da Declaracio de Conformidade da UE para este
dispositivo, consulte o site www.kask.com.

SEJAS AIZSARDZIBAS SISTEMAS

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

INFORMATIVAIS PAZINOJUMS

Pirms sejsarga izmanto$anas uzmanigi izlasiet noradijumus, jo to neievérosana var samazinat sejsarga sniegto droibas limeni.
Razotajs un/vai izplatitajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas, ja notiek negadijums, kas izraisija traumas vai pat navi sejsarga
nepareizas izmantoanas dé|. So sejsargu drikst izmantot tikai tadam aktivitatém, kuram tas ir sertificats. Sim sejsargam ir EK
sertifikats visparéjai izmanto$anai ar aizsargkiverém, kas paredzétas darbam augstuma, meza darbos un rapnieciba, atbilstosi
standartam EN 166:2001.

Sejsargs atbilst standarta ANS| Z87.1 prasibam. S0 sejsargu nedrikst izmantot atseviki, ja tas nav apvienots ar HP, PLASMA
WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD modelu kiverém (un saistitiem variantiem). So izstradajumu nedrikst izmantot
apstak|os, kas atskiras no apstakliem, kuriem tas ir paredzéts (pieméram, ja pastav elektriskais risks).

$aja rokasgramata aprakstitais sejsargs ir Il kategorijas individualais aizsardzibas lidzeklis, un tadé| tas tika paklauts ES tipa
parbaudes procediirai saskana ar Regulas (ES) Nr. 2016/425 V un VI pielikumu prasibam.

ES sertifikacijas procediru veica pazinota institicija ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO, ltaly, Notified Body
number: 0426.

RISKS, PRET KURU IR PAREDZETA IAL AIZSARDZIBA

Informaciju par riskiem, pret kuru ir paredzéta IAL aizsardziba, skatiet attiecigaja markéjuma.

Uzmanibu: valkajot ierices, kas paredzétas aizsardzibai pret lielatruma dalinam, virs oftalmologiskajam brillam, lietotajam var tikt
nodota potenciali bistama triecienu energija.

Uzmanibu: Ja F, B un A simboli maskai un ietvaram nav vienadi, visam acu aizsargam japieskir zemakais limenis.

Uzmanibu: ja nepieciesama aizsardziba pret atri lidojosam dalinam ar ekstremalu temperatiru, izvélétajam acu aizsargam talit
péc burta, kas raksturo triecienizturibu, jabat markétam ar burtu T, t.i, FT, BT vai AT. Ja péc burta, kas raksturo triecienizturibu, nav
noradits burts T, acu aizsargs jaizmanto aizsardzibai tikai pret atri lidojosam dalinam istabas temperatara.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Preventivos noliikos sejsargs ir obligati jaizmanto visas darba vai sportiskas aktivitates laika. Lai nodro$inatu piemérotu
aizsardzibu, ir svarigi, lai sejsargs bitu labi nostiprints uz kiveres, nodrosinot maksimalu drosibu. Sejsargs japielago lietotajam,
tas janovieto tada veida, lai lidz minimumam samazinatu spraugas, caur kuram var iek|at aréjie prieksmeti, kas var sabojat acis.
Saja dokumenta aprakstitie aizsargi ir izgatavoti no hipoalergiskiem materialiem. Tomér daziem ipasi jutigiem lietotajiem var
rasties alergiskas reakcijas. Saja gadijuma ir ieteicams partraukt to lietosanu un nepieciesamibas gadijuma vérsties pie arsta.
SEJSARGA STIPRINASANA PIE KIVERES:

1 - Nuimkite du plastikinius dangtelius nuo abiejy $almo $ony.

2 - Pritvirtinkite dvi atramas (A) desinéje ir kairéje, suderinkite ant atramos esancius kaid¢ius su $alme esanciomis angomis ir
spauskite tol, kol visidkai jsistatys.

3-3a - Pritvirtinkite antveidj, centruodami jo galuose esanias angas ties atramy cilindriniais kaisciais ir spauskite, kol dalys susilies.
4-4a - Uzdékite poverzles (B) ant antveidzio, centruodami jy angas ties atramy cilindriniais kaisciais bei jstumkite jas j savo vietas.
5 - |statykite varztus (C) ir uzsukite iki pat galo.

6 - Norédami nuimti atveidj, atlikite anksciau nurodyta veiksmy seka priesinga tvarka.

TIRISANA

Nonemiet sejsargu no kiveres un iztiriet to, izmantojot tikai ideni un neitralas ziepes. Laujiet aizsarglidzekliem nozit dabiska veida
tie ir agresivie materiali, kas var pasliktinat kiveres strukturalo izturibu. Nekada gadijuma neslaukiet stiklu, kamér tas ir sauss.
UZGLABASANA

Uzglabat sausa vieta ar mérenu temperatiru, kas aizsargata no UV starojuma. Kamér sejsargs netiek izmantots un transportésanas
laika to ir ieteicams glabat, aizsargajot no tiesiem saules stariem, dro$a attaluma no siltuma avotiem. Sejsargu ir ieteicams
uzglabat originalaja iepakojuma. Neizmantojiet limes, skidinatajus, pasliméjosas etiketes un krasas, kuri neatbilst razotaja
prasibam. Jebkadas neparedzétas iejaukanas vai modifikacijas var pasliktinat sejsarga aizsargfunkciju.

TRANSPORTESANA

Uz ierices transporté$anu neattiecas ipasas prasibas.

KALPOSANAS LAIKS

KASK plastmasas izstradajumu un detalu maksimalais kalposanas laiks ir 10 gadi, sakot no izgatavosanas datuma, kas noradits
uz izstradajuma.

Tomér sejsarga kalposanas laiks ir atkarigs no dazadu nelabveligu faktoru ietekmes, tai skaita temperatiras izmainam, paklausanas
tieu saules staru iedarbibai, vairak vai mazak intensivas izmantosanas. Regulari parbaudiet sejsargu, lai parliecinatos, ka ta nav
bojata. Pasliktinata redzamiba, noberzumi un skrapéjumi ir sejsarga stavokla pasliktinasanas pazimes un nozimé, ka sejsargu i
ieteicams nomainit.

Partrauciet izmantot izstradajumu un nomainiet to $ados gadijumos:

o Izstradajuma razosanas datums ir vecaks par 10 gadiem.

* Izstradajums tika paklauts spécigam triecienam, kritienam vai mehaniskai deformacijai.

« Izstradajums neapmierina kontroles prasibas.

* Izstradajums ar apSaubamu izcelsmi vai lietosanas vésturi.

GARANTIJA

KASK sniedz 3 gadu garantiju attieciba uz jebkadiem materialu vai razo$anas defektiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas
saistiti ar izstradajuma normalu nodilumu, modifikacijam, nepareizu uzglabasanu, nepareizu apkopi vai izmantosanu, kas atskiras
no veidiem, kuriem izstradajums tika sertificéts.

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

WACO00005 — ADAPTERIAI

EN 166: 2001 - ZENKLINIMAS

(1) Straipsnio pavadinimas; (2) Pagaminimo metai ir ménuo (3) Atitikties sveikatos ir saugos reikalavimams, numatyty ES
reglamente 2016/425, zenklinimas; (4) Atitikties sveikatos ir saugos reikalavimams, numatyty Reglamente 2016/425, zenklinimas
(su pakeitimais, kurie taikomi GB; 5) Zenklinimas skaiciumi ,2" + raidé ,C" skirtas UV filtrams, gerai atpazjstantiems spalvas.
nuorod. Skalés numeris filtrai “EN 170 - Ultravioletiniai filtrai” (Akiy skaidrumas => 74,4% <VLT <100%), o skai¢ius “5" yra skirtas
saulés filtrams - skalés numeris nuorod. filtrai “EN 172 - Saulés filtrai pramoniniam naudojimui” (Smoke ocular => 80% <VLT
<58,1% ir Silver Mirror okuliaras => 29,1% <VLT <17,8%); 6) gamintojo identifikacija; (7) optiné klasé; (8) Mechaninis atsparumas
smigiams esant dideliam greiiui ir vidutinei energijai (120 m/s), esant ekstremalioms temperatiroms -5 °C / + 55 °C; (9) Apsauga
nuo laseliy ir skyséiy pursly; (10) Apsauga nuo islydyty metaly ir karsty kietyjy daleliy; (11) Atsparumas smulkiy daleliy zalai; (12)
Atsparumas rasojimui; ); (13) Techninis orientacinis standartas.

ANSI 287.1 - ZENKLINIMAS

(14) techninis atskaitos standartas; (15) Apsauga nuo smagiy; (16) apsauga nuo UV spinduliuotés; (17) Apsauga nuo rasojimo;
(18) Apsauga nuo lady ir pursly.

ATBILSTIBAS DEKLARACHJA: : Lai iegiitu §s ierices ES atbilstibas deklaracijas kopiju, apmeklgjiet vietni www.kask.com.

GELAATSBESCHERMINGSSYSTEMEN

GEBRUIKSINSTRUCTIES

MEDEDELING

Alvorens het vizier te gebruiken, dient u de instructies aandachtig te lezen; als deze niet in acht worden genomen, kan dit afbreuk
doen aan de door het vizier geboden bescherming. In geval van ongevallen waarbij sprake is van letsel of zelfs overlijden ten
gevolge van onjuist gebruik van het vizier, wijst de fabrikant en/of distributeur elke verantwoordelijkheid van de hand. Dit vizier
dient uitsluitend te worden gebruikt voor de toepassingen waarvoor het gecertificeerd is. Dit vizier is CE-gecertificeerd voor
algemeen gebruik met veiligheidshelmen voor werkzaamheden op hoogte, in bomen en in de industrie, in overeenstemming
met de EN 166:2001-norm.

Het vizier voldoet aan de vereisten van ANSI Z87.1:2020. Het vizier mag alleen in combinatie met de helmmodellen HP, PLASMA
WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD (en varianten daarvan) worden gebruikt. Dit product mag niet worden gebruikt
in andere situaties dan die waarvoor het is ontwikkeld (bijvoorbeeld elektrisch risico).

Het in deze handleiding beschreven vizier is een persoonlijk beschermingsmiddel in categorie Il en als zodanig onderworpen
aan een certificeringsprocedure, met inachtneming van de eisen die worden gesteld in bijlagen V en VI van EU-verordening
2016/425.

De EU-certificeringsprocedure werd uitgevoerd door de aangemelde instantie ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO,
Italy, Notified Body number: 0426.

RISICO WAARTEGEN HET PBM BEOOGT TE BESCHERMEN

Zie de aangebrachte markering voor de risico’s waartegen het middel beoogt te beschermen.

Let op: voorzieningen ter bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid, die over een zichtcorrigerende bril worden gedragen,
kunnen impact overbrengen die mogelijk gevaarlijk is voor de gebruiker.

Let op: Indien de symbolen F, B en A op het vizier en op het montuur niet overeenkomen, dient men voor de oogbeschermer
als geheel uit te gaan van het laagste niveau.

Let op: indien bescherming vereist is tegen hogesnelheidsdeeltjes bij extreme temperaturen, kan men het best kiezen voor
een oogbeschermer die is gemarkeerd met de letter T onmiddellijk na de impactletter, dus FT, BT of AT. Als de impactletter
niet wordt gevolgd door de letter T, mag de oogbeschermer uitsluitend worden gebruikt tegen hogesnelheidsdeeltjes bij
kamertemperatuur.

GEBRUIKSINSTRUCTIES

Het vizier dient uit voorzorg tijdens de gehele duur van de werkzaamheden of sportactiviteit te worden gedragen. Voor een
adequate bescherming en maximale veiligheid is het belangrijk dat het vizier correct op de helm gemonteerd is. Het vizier dient
te worden afgesteld op de gebruiker en zodanig bevestigd, dat de ruimte voor het eventueel van buitenaf binnendringen van
stoffen die schade aan de ogen zouden kunnen veroorzaken tot een minimum beperkt blijft.

Het beschermingsmateriaal dat onder dit beleid valt, bestaat uit hypoallergene materialen. Niettemin kunnen er allergische
reacties optreden bij gebruikers met een bijzondere gevoeligheid. In dat geval wordt aangeraden te stoppen met het gebruik
ervan en indien nodig een arts te raadplegen.

BEVESTIGING VAN HET VIZIER AAN DE HELM:

1 - Verwijder de twee kunststof doppen aan weerszijden van de helm.

2 - Bevestig de twee bevestigingspunten (A) links en rechts, breng de pennen op het bevestigingspunt op één lijn met de gaten
in de helm en druk aan tot ze volledig vastzitten.

3 - 3a - Bevestig het vizier, centreer daarbij de gaten aan het uiteinde van het vizier op de cilindrische pennen van de
bevestigingspunten, druk aan tot de delen op elkaar aansluiten.

4 - 4a - Plaats de sluitringen (B) op het vizier, centreer daarbij de gaten op de cilindrische pennen van de bevestigingspunten
en druk ze op hun plaats.

5 - Steek de schroeven (C) erin en draai ze tot de aanslag vast.

6 - Voer de vorige procedure in omgekeerde volgorde uit om het vizier te verwijderen.

REINIGING

Verwijder de klep van de helm en reinig deze uitsluitend met water en neutrale zeep. Laat hem op natuurlijke wijze bij
omgevingstemperatuur drogen. Gebruik van chemische reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, benzine en poeders met
een schurende werking dient absoluut vermeden te worden, aangezien dergelijke materialen inbreuk kunnen maken op de
structurele weerstand van de klep. Wrijf nooit over de lens wanneer deze droog is.

BEWAREN

Bewaren op een droge, beschutte plaats die beschermd wordt tegen UV-straling. Berg het vizier bij voorkeur beschermd tegen
direct zonlicht en warmtebronnen op wanneer het niet wordt gebruikt en tijdens het vervoer ervan. Het verdient aanbeveling
het vizier in de originele verpakking op te bergen. Pas geen stickers, oplosmiddelen, zelfklevende etiketten of verf aan als deze
niet voldoen aan de door de fabrikant opgegeven specificaties. Onvoorziene manipulatie of wijziging kan afbreuk doen aan de
beschermingsfunctie van de klep.

TRANSPORT

Er gelden geen specifieke vereisten voor het transport van het product.

LEVENSDUUR

De kunststof KASK-onderdelen en -details gaan maximaal 10 jaar mee, vanaf het op het product aangegeven productiejaar.

De levensduur van de klep is niettemin afhankelijk van diverse degeneratieve factoren, waaronder temperatuurschommelingen,
de hoeveelheid direct zonlicht waaraan de klep wordt blootgesteld en de intensiteit van gebruik. Controleer de klep regelmatig
om u te verzekeren van de aanwezigheid van eventuele schade. Vervorming van zicht, groeven en krassen zijn indicaties van de
kwaliteitsverlies van de klep en zijn redenen voor vervanging.

Verwijder en vervang het product in de volgende gevallen:

 Product met een productiedatum van meer dan 10 jaar geleden

 Product dat een harde klap, val of mechanische vervorming heeft ondergaan.

* Product dat niet voldoet aan de controlevereisten.

* Product van twijfelachtige oorsprong of met een twijfelachtige gebruiksgeschiedenis

GARANTIE

KASK geeft 3 jaar garantie op materiaal- en productiefouten. Defecten ontstaan door normale slijtage van het product,
aanpassingen, onjuiste opslag, onjuist onderhoud of ander gebruik dan waarvoor het product is gecertificeerd, vallen niet onder
de garantie.

RESERVEONDERDELEN EN ACCESSOIRES:

WACO00005 - ADAPTERS

EN 166: 2001 - MARKERING

(1) Naam van het artikel; (2) Jaar en maand van fabricage (3) Markering van overeenstemming met de gezondheids- en
veiligheidseisen voorzien door EU-verordening 2016/425; (4) Markering van overeenstemming met de gezondheids- en
veiligheidseisen voorzien door Verordening 2016/425 (zoals gewijzigd om van toepassing te zijn in GB; 5) De markering
met nummer “2" + letter “C" is voor UV-filters met goede kleurherkenning - referentie schaal nummer filters “"EN 170 -
Ultravioletfilters” (Helder oculair => 74,4% <VLT <100%) en het cijfer "5" is voor zonnefilters - schaalnummer van de ref. filters
"EN 172 - Zonnefilters voor industrieel gebruik” (Rookoculair => 80% <VLT <58,1% en Zilverspiegeloculair => 29,1% <VLT
<17,8%); (6) identificatie van de fabrikant; (7) optische klasse; (8) Mechanische weerstand tegen schokken bij hoge snelheid en
gemiddelde energie (120 m / s), bij extreme temperaturen -5 ° C / + 55 ° C; (9) Bescherming tegen druppels en spatten van
vloeistoffen; (10) Bescherming tegen gesmolten metalen en hete vaste stoffen; (11) Weerstand tegen schade door fijne deeltjes;
(12) Weerstand tegen beslaan; ); (13) Technische referentienorm.

ANSI Z87.1 - MARKERING

(14) Technische referentienorm; (15) Bescherming tegen stoten; (16) UV-stralingsbescherming; (17) Bescherming tegen beslaan;
(18) Bescherming tegen vallen en spatten.

CONFORMITEITSVERKLARING: Voor een kopie van de EU-conformiteitsverklaring voor dit hulpmiddel gaat u naar de website
www.kask.com.
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ANSI WARNINGS

IT

AVVERTENZA: i dispositivi che mostrano parti rotte, distorsioni o graffi eccessivi sulla lente non sono adatta all'uso e non
devono essere indossati.

AVVERTENZA: i dispositivi che hanno subito un impatto non devono essere utilizzati e devono essere eliminati e sostituiti.
ATTENZIONE: se si indossa il dispositivo sopra occhiali da vista con aste, gli urti (ad esempio da particelle ad alta velocita)
possono essere pericolosi per chi lo indossa.

EN

WARNING: Protectors which exhibit broken parts, distortion, or excessive scratches on the lens are unsuitable for use and
shall not be worn.

WARNING: Eye and face protectors that have been subject to an impact shall not be used and shall be discarded and
replaced.

WARNING: if you wear the face shield over prescription eyeglasses with temples, impacts against the face shield (for example
from high speed particles) can be dangerous to the wearer.

FR

AVERTISSEMENT: Les protections qui présentent des piéces cassées, une distorsion ou des rayures excessives sur |'objectif
ne conviennent pas a |'utilisation et ne doivent pas étre portées.

AVERTISSEMENT: Les protecteurs pour les yeux et le visage qui ont été soumis a un impact ne doivent pas étre utilisés et
doivent étre jetés et remplacés.

AVERTISSEMENT: si vous portez le masque facial sur des lunettes de vue & branches, les chocs contre le masque facial (par
exemple & partir de particules a haute vitesse) peuvent étre dangereux pour le porteur.

ES

ADVERTENCIA: Los protectores con partes rotas, distorsion excesiva o rasgufios en la lente no son aptos para su uso y no
deben usarse.

ADVERTENCIA: Los protectores para los ojos y la cara que se hayan visto afectados no deben usarse, deben descartarse
y reemplazarse.

ADVERTENCIA: si usa la méscara facial en anteojos con patillas, el impacto contra la méscara facial (por ejemplo, de
particulas a alta velocidad) puede ser peligroso para el usuario.




VEIDO APSAUGOS SISTEMOS
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
INFORMACINIS PRANESIMAS
Prie$ naudodami veido skydelj, atidziai perskaitykite instrukcijas, nes jy nesilaikymas, gali sumazinti $almo suteikiama apsauga.
Jei veido skydelis buvo naudojamas netinkamai, gamintojas ir (arba) pardavimo atstovas neprisiima jokios atsakomybes, kai
nelaimingo atsitikimo atveju padaromi suzalojimai arba netgi mirtama. Sis veido skydelis turi bati naudojamas iskirtinai tik tai
veiklai, kuriai buvo sertifikuotas. Sis veido skydelis buvo sertifikuotas ES bendram naudojimui su apsauginiais darbams aukstyje,
medziy kirtimo, pramoneés srityje skirtais naudoti $almais pagal standartg EN 166:2001.
Veido skydelis atitinka reglamente ANSI Z87.1:2020 numatytus reikalavimus. Veido skydelio negalima naudoti vieno ir jis
naudojamas tik su HP, PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD modeliy $almais (ir jy variantais). Sio produkto
negalima naudoti kitose situacijoje, nei jis buvo sukurtas (pvz., elektros rizika).
Siame vadove apradytas veido skydelis yra Il-os kategorijos asmeniné apsaugos priemoné ir tokiai priemonei taikoma ES tipo
tyrimo procedira, taikant ES reglamento 2016/425 V ir VI priede numatytus reikalavimus.
EB sertifikavimo procedurg atliko paskelbtoji jstaiga ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO, ltaly, Notified Body
number: 0426.
INFORMACIJA APIE PAVOJY, NUO KURIO AAP YRA SKIRTA APSAUGOTI
Pavojus, nuo kuriy priemoné turi apsaugoti, rasite ties atitinkamais zyméjimais.
Démesio: apsaugai nuo didelio greicio kietyjy daleliy, dévimi vir§ regéjimg gerinanéiy akiniy, gali perduoti potencialiai
naudotojui pavojinga smagj.
Démesio: jei simboliai ,F”, ,B
reikia priskirti zemesnj lygj.
Démesio: jei reikalinga apsauga nuo didelio grei¢io daleliy esant itin aukstai temperatarai, pasirinkta akiy apsauga turi bati
pazyméta raide ,T" i§ karto po smagio raideés, t. y. ,FT", ,BT" ar ,AT". Jei po smugio raidés néra ,T", akiy apsauga gali bati
naudojama tik nuo didelio greicio daleliy aplinkos temperatiros saglygomis.
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
Kaip prevencine priemoneg, privaloma veido skydelj mavéti visos darbinés arba sportinés veiklos vykdymo metu. Norint uztikrinti
tinkama apsauga, svarbu, kad veido skydelis bati gerai pritvirtintas prie $almo ir uztikrinty didziausig sauguma. Veido skydelis
turi bati sureguliuotas taip, kad prisitaikyty prie naudotojo ir uzdétas taip, kad kuo labiau sumazinty tarpus, pro kuriuos galéty
prasiskverbti iSoriniai objektai, galintys pazeisti akis
Sios grupés produktai yra sudaryti i§ hipoalergeniniy medziagy. Bet kokiu atveju, kai kurie ypa¢ jautris naudotojai gali patirti
alerginiy reakcijy. Siuo atveju, rekomenduojama nutraukti naudojima ir, jei reikia, pasitarti su gydytoju.
VEIDO SKYDELIO UDZEJIMAS ANT SALMO:
1 - Nonemiet divus plastmasas vacinus no abam kiveres pusém.
2 - Uzlieciet divus balstus (A) pa labi un pa kreisi, saskanojiet atbalsta tapas ar caurumiem uz kiveres, péc tam spiediet tos, lidz
tie ir pilniba ievietoti.
3-3a - Uzlieciet vizieri, centréjot caurumus viziera gala uz balstu cilindriskajam tapam, spiediet lidz detalas saskaras.
4-4a - Novietojiet paplaksnes (B) uz viziera, centréjot to caurumus uz balstu cilindriskajam tapam, iespiediet tas savas vietas

- levietojiet skraves (C) un pievelciet lidz galam.
6 - Lai nonemtu vizieri, veiciet iepriekiéjas darbibas apgriezta seciba.
VALYMAS
Nuimkite veido skydelj nuo $almo ir nuvalykite naudodami tik vandenj ir neutraly muila. Palikite nataraliai idziati aplinkos
temperataroje. Jokiu biadu nenaudokite cheminiy plovikliy, tirpikliy, benzino arba braizan¢iy milteliy, nes tai yra agresyvios
medziagos, galincios sumazinti veido skydelio konstrukcijos atsparumga. Niekada netrinkite sauso lesio.
LAIKYMAS
Laikykite sausoje, apsaugotoje vietoje ir atokiau nuo UV spinduliy. Jei nenaudojate arba gabenant geriausiai veido skydelj
laikyti apsaugota nuo tiesioginés saulés 3viesos ir atokiau nuo kars¢io 3altiniy. Rekomenduojama vél jdéti veido skydel; j
originalig pakuote. Jei neatitinka gamintojo nurodyty specifikacijy, neklijuokite lipduky, tirpikliy, lipniy etike¢iy ir dazy. Bet kuris
nenumatytas veiksmas arba pakeitimas gali pakenkti veido skydelio apsauginei funkcijai.
GABENIMAS
Néra numatytos konkrecios priemonés produkto gabenimui.
TRUKME
Plastikiniai , KASK" priedai ir detalés gali bati naudojamos ilgiausiai 10 mety nuo ant produkto nurodyty pagaminimo mety.
Bet kokiu atveju, veido skydelio naudojimo trukmé priklauso nuo skirtingy kenkianciy veiksniy, jskaitant temperataros svyravimus,
tiesioginio saulés dviesos poveikio trukmés ir daugiau ar maziau intensyvaus naudojimo. Reguliariai tikrinkite veido skydelj, kad
isitikintuméte, jog néra jokiy pazeidimy. Zidrimosios dalies deformacija, jlenkimai, subraizymai — tai elementai, kurie nurodo
veido skydelio pablogéjimo bukle ir todél rekomenduojama produktg pakeisti.
13meskite ir pakeiskite produkta tolesniais atvejais
* Produktas su senesne nei 10 mety pagaminimo data
* Produktas stipriai sutrenktas, nukrito arba buvo mechaniskai deformuotas.
* Produktas neatitinka kontrolés reikalavimy.
* Produktas abejotinos kilmés arba naudojimo istorijos
GARANTUA
,KASK" garantuoja, kad 3 metus nebus jokio medziagos arba gamybos defekto. Garantijai netaikomi defektai, atsirade dél
normalaus produkto nusidévéjimo, pakeitimo, blogo laikymo, netinkamos priezidros arba kitokio naudojimo, nei tas, kuriam
produktas buvo sertifikuotas.
ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI
WACO00005 - ADAPTERI
EN 166: 2001 - MARKEJUMS
(1) Raksta nosaukums; (2) lzgatavo$anas gads un ménesis (3) Markéjums par atbilstibu ES Regula 2016/425 noteiktajam
veselibas un drosibas prasibam; (4) Markéjums par atbilstibu veselibas un drosibas prasibam, kas paredzétas Regula 2016/425
(ar grozijumiem, kas attiecas uz GB; 5) Mark&jums ar skaitli “2” + burts “C” ir UV filtriem ar labu krasu atpazisanu - atsauce
Méroga numurs filtri “EN 170 - Ultraviolet filtri” (Clear ocular => 74,4% <VLT <100%) un cipars “5" ir saules filtriem - skalas
numurs atsauces. filtri “EN 172 - Saules filtri ripnieciskai lietosanai” (Smoke ocular => 80% <VLT <58,1% un Silver Mirror okulars
=> 29,1% <VLT <17,8%); 6) razotaja identifikacija; (7) optiska klase; (8) Mehaniska izturiba pret triecieniem pie liela atruma un
vidéjas energijas (120 m / s), ekstremalas temperataras -5 ° C / + 55 ° C; (9) Aizsardziba pret pilienu un dkidrumu $lakatam; (10)
Aizsardziba pret izkausétiem metaliem un karstam cietam vielam; (11) Izturiba pret siku dalinu raditiem bojajumiem; (12) Izturiba
pret aizsvisanu; ); (13) Atsauces tehniskais standarts.
ANSI Z87.1 - MARKEJUMS
(14) Tehniskais atsauces standarts; (15) Triecienu aizsardziba; (16) aizsardziba pret UV starojumu; (17) Aizsardziba pret aizsvisanu;
(18) Aizsardziba pret pilieniem un $lakatam.
ATITIKTIES DEKLARACIJA: Norédami gauti Sio jtaiso ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite interneto svetainéje www.
kask.com.

" ir ,A" néra vienodi veido skydeliui ir produktui, ant kurio jis tvirtinamas, visos akies apsaugai

SISTEMI ZA ZASCITO OBRAZA

NAVODILA ZA UPORABO

OBVESTILO ZA UPORABNIKA

Pred uporabo vizirja natanéno preberite navodila za uporabo; neupostevanje tega opozorila lahko zmanjsa varnost, ki jo
zagotavlja vizir. Proizvajalec in/ali distributer ne prevzema nobene odgovornosti za primer nesrece s poskodbami ali celo smrtnim
izidom, ki je posledica neustrezne uporabe vizirja. Ta vizir se lahko uporablja samo in izkljuéno v namene, za katere ima pridobljen
certifikat. Ta vizir je certificiran z oznako EU za splo$no uporabo z varnostnimi elementi za delo na visini, drevesih in v industriji
skladno z dologili standarda EN 166:2001.

Vizir izpolnjuje zahteve ameriskega standarda ANSI Z87.1:2020. Vizirja se ne sme uporabljati samostojno brez modelov &elade
HP, PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD (in ustreznih razli¢ic). Ta izdelek se ne sme uporabljati za namene, za
katere ni bil zasnovan (npr. zad¢ita pred elektri¢nim udarom).

Vizir, ki je predmet teh navodil, spada med osebno varovalno opremo kategorije I, zato je bil pri njem opravljen postopek
certificiranja EU tipa na podlagi zahtev iz Prilog V in VI k Uredbi (EU) 2016/425.

Postopek za pridobitev certifikata EU je izvajal priglaseni organ ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO, ltaly, Notified
Body number: 0426.

NEVARNOSTI, PRED KATERIMI $CITI OVO

Za nevarnosti, pred katerimi §¢iti izdelek, glejte ustrezno oznako.

Pozor: varovalna oprema za za$¢ito pred prostoletecimi delci visoke hitrosti, ki se nosi preko korekcijskih oéal, lahko povzroéi
potencialno nevarne udarce za uporabnika.

Pozor: &e F, B in A niso navedeni tako na vizirju kot na okvirju, je treba upostevati nizjo zaséita o&i ni popolna.

Pozor: &e je potrebna zad¢ita proti prostolete¢im delcem visoke hitrosti pri iziemno nizkih temperaturah, je treba izbrano zascito
za o&i oznaciti s &rko T takoj po ¢rki, ki oznaduje odpornost proti udarcem FT, BT ali AT. Ce &rki, ki oznauje odpornost proti
udarcem, ne sledi ¢rka T, se lahko za$¢ita za oéi uporablja samo proti prostolete&im delcem visoke hitrosti pri temperaturi okolice.
NAVODILA ZA UPORABO

Iz preventivnih razlogov je treba vizir uporabljati ves ¢as opravljanja del ali izvajanja $portne dejavnosti. Za ustrezno zasdito je
pomembno, da je vizir dobro pritrjen na elado, tako da zagotavlja najvegjo varnost. Vizir mora biti namescen tako, da se &m bolj
zmanja prostor za vdor moznih zunanjih dejavnikoy, ki bi lahko poskodovali oéi

Zai¢itni material, ki ga pokriva ta polica, je sestavljen iz hipoalergenskih snovi. Vendar pa se lahko kljub vsemu pri zelo obéutljivih
uporabnikih pojavijo alergijske reakcije. V takem primeru je priporoéljivo, da prenehate z uporabo in se po potrebi posvetujete
z zdravnikom.

PRITRJEVANJE VIZIRJA NA CELADO:

1 - Odstranite dva plasti¢na pokrovéka z obeh strani Eelade.

2 - Namestite levi in desni nastavek (A), zati¢a na nastavku poravnajte z luknjami na &eladi in potiskajte dokler ne bosta povsem
vstavljena

3-3a - Namestite vizir, centrirajte luknje na koncu vizirja na cilindri¢ne zati¢e nosilcev in pritiskajte, dokler se dela ne dotakneta.
4-4a - Namestite podlozki (B) na vizir, centrirajte njuni luknji na cilindriéne zati¢e nosilcev in jih pritisnite v lezis¢i.

5 Vstavite vijaka (C) in ju privijajte do konca

6 - Odstranjevanje vizirja izvedete po zgornjem postopku v obratnem vrstnem redu

CISCENJE

Snemite vizir s &elade in ga odistite izkljuéno z mlaéno vodo z morebitnim dodatkom nevtralnega mila. Pustite, da se osusi na
zraku pri sobni temperaturi. Ne uporabljajte kemiénih €istil, topil, bencina ali grobih &istil v prahu, saj lahko poslab3ajo strukturno
odpornost vizirja. Nikoli ne briite leée, ko je suha.

SHRANJEVANJE

Hranite v suhem in toplem prostoru, zas&iteno pred UV-zarki. Ko vizir ni v uporabi in med prevazanjem je najbolje, da je zas¢iten
pred neposredno sonéno svetlobo in pro¢ od virov toplote. Priporoéljivo je, da vizir hranite v originalni embalazi. Ne uporabljajte
lepil, topil, nalepk in barve, & niso skladni s specifikacijami proizvajalca. Kakrénokoli nepredvideno popravilo ali spreminjanje
lahko ogrozi varovalno funkcijo vizirja.

PREVOZ

Ni posebnih navodil za prevoz pripomocka.

ZIVLJENJSKA DOBA

Izdelki in oprema KASK, ki so izdelani iz plastike, imajo predvideno Zivljenjsko dobo najve¢ 10 let od leta izdelave, oznacenega
na izdelku.

Zivljenjska doba vizirja je odvisna od ve¢ dejavnikov obrabe, vkljuéno s temperaturnimi spremembami, asom izpostavljenosti
neposredni sonéni svetlobi in bolj ali manj intenzivni uporabi. Redno preverjajte vizir za prisotnost kakréne koli poskodbe.
Ukrivljena slika, odrgnine in praske kazejo, da je prislo do poskodb vizirja in da ga je treba zamenjati.

Izdelek zavrzite in zamenjajte v naslednjih primerih

* Od izdelave izdelka je preteklo ve kot 10 let

 Izdelek je bil izpostavljen mo&nemu udarcu, padcu ali mehanskim poskodbam.

 Izdelek ne izpolnjuje zahtev nadzora.

 Izdelek je sumljivega porekla ali ima neznano preteklo uporabo

GARANCUA

Druzba KASK daje 3-letno garancijo za vse napake v materialu ali tovarniske napake. Garancija ne zajema pomanjkljivosti, ki so
posledica normalne obrabe, sprememb, nepravilnega shranjevanja, neprimernega vzdrzevanja ali uporabe v druge namene,
razen tistih, za katere je bil izdelek certificiran.

NADOMESTNI DELI IN DODATKI

WACO00005S - ADAPTERJI

EN 166: 2001 - OZNACEVANJE

(1) ime artikla; (2) Leto in mesec izdelave (3) Oznaka skladnosti z zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami, ki jih dolo¢a Uredba
EU 2016/425; (4) Oznaka skladnosti z zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami, ki jih dolo¢a Uredba 2016/425 (kakor je bila
spremenjena za uporabo v GB; 5) Oznaka s &tevilko “2" + &rka “C” je za UV filtre z dobro prepoznavnostjo barv - ref stevilka
lestvice filtri “EN 170 - Ultravijoli¢ni filtri” (Clear ocular => 74,4% <VLT <100%) in stevilka “5" je za solarne filtre - Stevilka lestvice
ref. filtri “EN 172 - Solarni filtri za industrijsko uporabo” (okular za dim => 80 % <VLT <58,1 % in okular s srebrnim ogledalom
=>29,1 % <VLT <17,8 %); (6) Identifikacija proizvajalca; (7) opti¢ni razred; (8) Mehanska odpornost na udarce pri visoki hitrosti in
srednji energiji (120 m/s), pri ekstremnih temperaturah -5 °C / + 55 °C; (9) Za&¢ita pred kapljicami in brizgi tekocin; (10) Zas¢ita
pred staljenimi kovinami in vro&imi trdnimi snovmi; (11) odpornost proti poskodbam zaradi drobnih delcev; (12) odpornost proti
rosenju; ); (13) Referenéni tehniéni standard

ANSI 287.1 - OZNACEVANJE

(14) referenéni tehniéni standard; (15) Zas¢ita pred udarci; (16) zas¢ita pred UV sevanjem; (17) Zadcita pred rosenjem; (18) Zascita
pred padci in brizgami.

IZJAVA O SKLADNOSTI: Za pridobitev izvoda izjave EU o skladnosti za to napravo obis¢ite spletno stran www.kask.com.

CPE[CTBO MO 3ALUMTE NTULA

WHCTPYKLMA NO NPUMEHEHUIO R U
WHCTPYKUMA

Mepen MCMoNb30BaHNEM BM30Pa BHAMATENBHO NPOYUTAlTE MHCTPYKUMIO. HecoBnioaeHme 0 MOXET y Tb €ro
3alUTHbIE CBOICTBA. B Cryyae nonyyeHns Tpasm Uk Aaxe CMEPTU BCIIE/ICTBME HECHACTHOTO Crlyyasi, CBA3aHHOTO C HEMPaBUMbHEIM
CroNb30BaHNEM BU30pa, MPOM3BOAUTENb U (MNM) ANCTPUBLIOTOP OTBETCTBEHHOCTU HE HECYT. BU30p AOMKEH MCMONb30BaThLCS
VCKIIOYMTENBHO MPY OCYLLECTBNEHM TEX BUOB IESTENBHOCTI, ANsi KOTOPbIX OH Bbin CepTUdMLMPOBAH. HacTOSILMI BU30p Nonyumn
CepTUUKaLMIO OT COOTBETCTBYIOWMX OpraHoB EC 1 MOXET GbiTb MCMONb30BaH BMECTE C 3aLLMTHBIMU LUNEMaMi NS NPOBEAeHNs
NPOMBILLNEHHBIX U BEICOTHBIX PaBoT, a Takke pabor, IX C Sah i Cthepoii, B COOTBETCTBUY CO CTAHAAPTOM
EN 166:2001.

Busop cootBeTcTBYeT TpeGoBaHusM AmepukaHckoro HaumonanbHoro MHctutyta CtaHpaptoB Z87.1: 2020. Busop He nonoxeHo
Mcnonb3oBaTh OTAENbHO, a TOMNbKO B coveTaHum co wnemamu mogenei HP, PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA
HD (TaK e kak C COOTBETCTBYIOLMMA BapuaHTamu). [laHHasi NPOAYKLMS He J0MKHA MCTONb30BATLCS ANS LiENel, OTNUYHBIX OT TeX,
AnNs KOTOPbIX OHa Bbina paspaGoTaqa (Hanpumep, ANs 3alLyTbl OT NOPAKEHNS ANEKTPUYECKIM TOKOM).

Bu30p, ONUCLIBAEMBIi B HACTOSILLEM PYKOBOAICTBE, SIBMSETCS CPEACTBOM O/ 3aLLUTEI, OT K kaTeropuy Il u,
KaK TakoBO¥A, OH MPOXOAWN MpoLeaypy no ceptudmkalmm ot EC, HanpaBneHHylo Ha cobriofeHre TpeGoBaHMi, MPeayCMOTPEHHbIX
Mpunoxerusmu Ne V n VI Oupektusbl EC 2016/425.

Mpouecc ceptudumkaummn CE ocylecTBneH opraHom TexHuyeckoii akcneptuabl ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO,
Italy, Notified Body number: 0426.

PUCKY, OT KOTOPbIX SALUULIAET CPECTBO MHAVBUOYANLHOM SALNTHI

Pucki, OT KOTOpbIX MPeJOXpaHseT [aHHOe CPEeACTBO WHAMBWYaNbHOW 3aluuThl, MEPeYncrieHbl Ha MapkupoBke. [pockGa
03HAKOMUTBCS C HAMM.

BH/MaHHe:HOLIEHNE 3ALUTHBIX YCTPONCTB, MPENATCTBYIOWMX NONafaHuio B NNLIO BBICOKOCKOPOCTHBIX YaCTyL, MOBEPX OYKOB Ans
3PEHNS MOXKET BbITh NOTEHLMABHO OMACHO [iMS YernoBeka.

Bhumanne: Ecnv cumsonsl F, B unn A He HaxoAsiTCs 0iHOBPEMEHHO Ha BU3OPE 1 Ha ONpaBe, TO LIeNoMy 3alLMTHOMY YCTPOCTBY Anst
11133 HY)HO NPUCBOUTL HKHIIA YPOBEHE.

Bhumanne: Ecnin TpebyeTcs 3atumTa oT NonaaaHus YacTuL Ha BbICOKO CKOPOCTM 1 MW SKCTPEMaribHbIX TemnepaTypax, BbiGpaHHoe
3alUMTHOE YCTPOICTBO ANS rna3 [oMKHO BbiTb nomeyeHo BykBoii T cpady nocne Gyksbl, 0603HauatoLLel cuny BO3AENCTBUS, TO €CTb
FT, BT unu AT. Ecnu 3a 6ykBoii, o6o3HavaloLeii cuny Bo3aeicTeus, He cneayeT Gyksa T, AaHHOE 3alWUTHOE YCTPOMCTBO MOXET
VCrONb30BaTLCA 1A 3alLMTbI OT NoNajjaHust BbICOKOCKOPOCTHBIX YaCTHL, HO TOMLKO MPY HOPMArbHOI TeMneparType.

WHCTPYKLIMA NO NPUMEHEHUIO

B KkauecTBe Mepbl NPeaOCTOPOXHOCTU HEOBXOANUMO MCTIONb30BATL KO3BIDEK HA MPOTSHKEHUM BCETO BpeMeHN paboTbl U 3aHsTUi
cnopTom. [insi oBecnieyeHns Haanexallel 3almTbl BaxHO, YTOBbI Ko3bIpeK Gbin HAAEKHO 3aKperneH Ha wneme v obecneunsan
MaKcUMarnbHYIo 3almTy. Kosbipek omKeH BbiTb OTPErynupoBaH B COOTBETCTBUN C BALLMMU UHANBUAYANbHEIMU OCOGEHHOCTAMM 1
HaJeT TakuM 06pa3om, YTOBLI CBECTM K MAHMMYMY MPOCTPAHCTBO AMist BOIMOXHOTO MPOHUKHOBEHS TBEP/ABIX YaCTHL, KOTOPLIE MOTYT
NPUBECTY K NOBPEXAEHMIO rMa3.

3aluTHLI MaTepuarn, Ha KOTOpIii PacrpOCTPAHAETCS AEMCTBUE ATUX NPaBUI, COCTOMT U3 rUNoanmepreHHsix Matepuanos. OAHako y
HEKOTOPBIX N0Nb30BATENE! C NOBLILIEHHON HyBCTBUTENBHOCTLIO BOIMOXHO BO3HUKHOBEHUE annepruyeckux peakumii. B takom cryyae,
PEKOMEH/IYeTCs! NPEKPaTUTL MCMOMb30BaHMNE U NPU HEOBXOAMMOCTM 0BPATUTLCS K BpaYy.

KPEMNEHWE BU3OPA K LLNEMY:

1- CHUMMTE A1BE NNACTUKOBbIE 3arMyLLIKN C 06evX CTOPOH Lwnema.

2- YctaHosuTe 0Ge onopl (A) cripasa 1 criesa, pacronoxuTe WTNATb! Ha onopax Tak, YToBbl OHY COBNANK ¢ OTBEPCTUSIMY Ha LLNEME, 3aTeM HaXMUTE
Ha HYX, NOKa Bbl MX NOMHOCTLIO HE BCTABUTE.

3-3a- MpukpenuTe BI30P TaK, YTOGLI OTBEPCTHS Ha €T Kpasix COBMANK C LNMHAPMYECKAMY WTUGTaMV ONop, 3aTeM HaXMWTe, NoKa 3TH AeTanu He
COMPUKOCHYTCS.

4-4a- Pacnonoxvre Wwaiibbl (B) noBepx B13opa Tak, 4ToBbI UX OTBEPCTUS COBNANM C LMMMHAPUYECKMMM WTUATaMVM ONop, 3aTeM B/aBUTE UX B rHe3/ia.
5- BcTabTe BUHTHI (C) 1 3akpyTuTe 710 ynopa.

6- [Inf Toro, 4T0GbI CHSATB BU3OP, HaUMHaViTe C NOCIEAHeN onepaLuy v MOBTOPUTE BECh TOT Xe Camblii MpoLece B 06paTHOM nopsiake.

UYNCTKA

CHUMUTE KO3BIPEK CO LUNeMa U MOYNCTUTE, UCTIONB3YS TOMBKO BOAY U HEMTPansHOe Mbino. [laiiTe BU3OPY BbICOXHYTH €CTECTBEHHBIM
0Bpa3om npu KOMHaTHOW Temnepatype. M3beraiiTe MCMONb30BaHUS XMUMUYECKUX MOIOLMX CPEACTB, pacTBopuTeneil, GeHauHa,
abpa3vBHbIX MOPOLIKOB UMW MHBIX arpeccMBHLIX MaTepuarnos, KOTOpble MOrYT MPUBECTU K CHIKEHMIO CTPYKTYPHOW MPOYHOCTU
Ko3bIpbka. HUKOrAa He TpUTe Cyxoe CTeKro.

XPAHEHWE

XpaHnTb B CyXOM, 3aLLULLEHHOM OT BO3AENCTBUS yNbTPathMoNeToBLIX Nyyeil MecTe, Npu yMepeHHo! Temnepatype. Koraa Bbl He
nonb3yeTeck BU30POM, @ TakKe NP TPAHCMOPTUPOBKE NPEAMOYTUTESNBHO XPaHITb €ro B MECTE, 3aLLULLIEHHOM OT BO3AEHCTBUS NPSMbIX
COMHEYHbIX YUY€l 1 BAANN OT UCTOYHMKOB Tenna. PeKOMEHIYeTCs XpaHUTL KO3bIPEK B OPUTVHAMBHON ynakoBke. He HaHOCUTH Knesilune
BelLEeCTBa, PacTBOPUTENM HAKIENKM 1 Naku, €CMN 3TO He yka3aHHO Npou3BoauTeneMm. fTioGbie HenpeaycMOTPEHHbIE BMeLaTenbcTea
VN M3MEHEHMS! MOTYT MOBMNSITE Ha 3aLMTHYIO (YHKLMIO KO3bIPbKA.

TPAHCMOPTUPOBKA

Kakux-nn60 ocoBbIx Mep Ansi TPaHCMIOPTUPOBKM YCTPOCTBA NpeanpuHUMaTh He TpebyeTcs.

CPOK CIY>KBbl

MakcumanbHbIiA cpok cry6Bbl NnacTUkoBbIx n3aenuii u aetaneit KASK 10 net ¢ roga Bbinycka, ykasaHHOro Ha U3fenuu.

TeM He MeHee, CpoK CrykBbl KO3bIpbka 3aBUCUT OT Pa3niyHbIX hakToOpoB, B TOM YMCTE Nepenaaos TemMnepatyp, MPOAOMKNATENBHOCTA
HaXOX[EHNs MO BO3AENCTBUEM MPAMBIX COMHEUHBIX My4ell U MHTEHCUBHOCTU WCMIONb30BaHNs. PerynsipHo nposepsiite ko3bipek
Ha 6o . Vici HUSI, MOTEPTOCTH, LapanuiHbl SIBMSIOTCA UHANKATOPaMiA NOBPEXAEHMS
KO3bIPbKa, B TAKOM CIly4ae Mbl PEKOMEHIYEM €ro 3ameHy.

CHUMUTE 1 3aMeHNUTE U3Aenne B NPUBEAEHHBIX 1anee cryyasx.

C patbl nponsBoAcTBa nagenus npotuno Gonee 10 net

Viafenvie NoABEPriock CHNbHOMY BO3EAICTBUIO, NAZIEHII0 UM MeXaHIeckoii AecdopmaLinm.

V3fienve He COOTBETCTBYET KOHTPOMbHBIM TPEGOBAHMSIM.

Viafenve MMeeT COMHUTENBHOE NPOMCXOXAEHNE U NCTOPUIO UCTIONB30BAHMS!

TAPAHTUA
KASK npepocTaBnsieT TpexneTHiol rapaHtuio Ha niobble aedekTbl matepuanos u npoMaBo,chBeHHbm n3bsAHbl. [apaHTna He
pacnpocTpaHseTcs Ha AedeKTbl, Bbi3BaHHbIe n BHECEHWEM W; Xp N

HeHaZNeXalym 0BCy)X1BaHUEM UMW UCTONB30BAHNEM, ANst KOTOPOTO U3ZENNe He NPOXOAIOo cepmqnmkaumo

3AMNACHBIE YACTU M AKCECCYAPGI

WACO00005 - AIAMTEPbI

EN 166: 2001 - MAPKMPOBKA

(1) HasBaHue ctatby; (2) Moa n mecsL usrotosneHns (3) MapkupoBka cooTBeTCTBUS TpeGoBaHUAM OXpaHbl 300poBbs 1 GesonacHocTH,
npeaycmMoTpeHHbiM Pernamentom EC 2016/425; (4) MapkupoBka COOTBETCTBUSI TpebGoBaHMsSIM MO OXpaHe TpyAa U TeXHuke
6esonacHocTi, npeaycMoTpeHHbIM PernameHtom 2016/425 (c Aans npi B GB; 5) N umncpont «2»
+ BykBa «C» npeaHasHayeHa Ans YO-chunbTpoB C XOPOLWMM pacro3HaBaHWeM LiBeTa - ccbinka Homep wkanbl dunbtpel “EN 170
- YnbTpacuonetoBble dunbTpbl” (Clear ocular => 74,4% <VLT <100%) v undpa “5” Ans COnHeYHbIX UNbTPOB - HOMEP LUKanbl
apT. dpunbTpbl «EN 172 - ConHeyHble (UnbTPbI ANS NPOMbILUNEHHOTO NpuMeHeHus» (Obim okynsp => 80% <VLT <58,1% u okynsp
Silver Mirror => 29,1% <VLT <17,8%); (6) VineHTucbukauyns nponssoauTtens; (7) Ontuyeckuii knacc; (8) MexaHuyeckas CTOMKOCTb K
yAapam C BbICOKOI CKOPOCTbIO U cpeaHeit aHeprueid (120 m/c), npu akcTpeMarnbHbIx Temnepatypax -5°C/+55°C; (9) 3awyuTa ot kanenb
1 6pbiar xuakocTeid; (10) 3awuTa oT pacnnaBneHHbIX METanmoB 1 ropsunx Teepabix Ten; (11) YCTonYMBOCTb K NOBPEXAEHNIO MENKUMIA
Yactuuamu; (12) ycToitumBoCTb Kk 3anoTeBaHuto; ); (13) TexHu4eckuii aTanoH.

ANSI Z87.1 — MAPKMPOBKA

(14) Texunyeckuii atanoH; (15) 3awwmta ot yaapos; (16) 3awmTa oT ynbTpacdroneToBoro nanyyerus; (17) 3awura ot 3anoTeBaHus;
(18) BawwmTa oT kanenb 1 6pbiar.

CEPTU®UKAT O COOTBETCTBUW: [ins nonyyeHus konuu ceptudukata o COOTBETCTBUN TpeGoBaHnsM EC aaHHoro ycTpoiicTea,
noceTute BeB-caiiT www.kask.com.

SUSTAVI ZA ZASTITU LICA

UPUTE ZA UPORABU

INFORMATIVNI LIST

Prije uporabe vizira pazljivo proditajte upute za uporabu, nepostivanje onog $to je navedeno moze umanijiti sigurnost koju pruza
vizir. Proizvodac¢ i/ili distributer otklanjaju svaku odgovornost za slu¢aj nesrece izazvane nepravilnom uporabom vizira koja za
posljedicu ima ozljede ili ¢ak i smrtni ishod. Ovaj vizir smije se upotrebljavati samo i iskljucivo za aktivnosti za koje je certificiran.
Ovaj vizir posjeduje CE certifikat za opéu uporabu sa sigurnosnim kacigama za rad na visini, na drve¢u i u industriji, u skladu s
normama EN 166:2001.

Vizir ispunjava zahtjeve norme ANSI Z87.1:2020. Vizir se ne moze koristiti pojedinaéno osim u kombinaciji s modelima kaciga HP,
PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD (i srodnim varijantama). Ovaj se proizvod ne smije koristiti u situacijama
koje su razli¢ite od onih za koje je konstruiran (npr. elektriéni rizik).

Vizir opisan u ovom priruéniku osobna je zastitna oprema kategorije Il i sukladno tome prosao je postupak ispitivanja EUvrste uz
primjenu zahtjeva sadrzanih u Prilozima V i VI Uredbe EU 2016/425.

Certifikacijski postupak EU provelo je prijavljeno tijelo ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO, Italy, Notified Body
number: 0426.

RIZIK OD KOJEG SE OSOBE NAMJERAVAJU ZASTITITI

Za rizike zbog kojih je uredaj namijenjen zatiti, pogledajte postavljenu oznaku.

Pozor: sredstva za zastitu od Cestica velikih brzina koja se nose preko dioptrijskih nao¢ala mogu prenijeti udare koji mogu biti
potencijalno opasni za korisnika

Pozor: Ako simboli F, B i A nisu jednaki i na viziru i na drzacu, cjelokupnom stitniku za o&i mora se dodijeliti niza razina zastite.
Pozor: ako je potrebna zastita od &estica velike brzine na ekstremnim temperaturama, izabrani §titnik za oéi trebao bi biti oznacen
slovom T odmah nakon natpisa o utjecaju, tj. FT, BT ili AT. Ako iza natpisa o utjecaju ne slijedi slovo T, §titnik za o&i smije se koristiti
samo protiv &estica velike brzine na sobnoj temperaturi

UPUTE ZA UPORABU

Kao preventivnu mjeru vizir je obavezno koristiti cijelo vrijeme tijekom radne ili sportske aktivnosti. Za odgovarajucu zastitu vazno
je da je vizir pravilno postavljen na kacigu na nacin koji pruza maksimalnu sigurnost. Vizir se mora namjestiti da bude prilagoden
korisniku i postaviti tako da smanji na najmanju mogucu mjeru prostor kroz koji bi eventualno mogli u¢i strani predmeti koji bi
mogli ozlijediti oéi.

Stitnici koje pokriva vizir napravljeni su od hipoalergenskih materijala. Medutim, neki posebno osjetljivi korisnici mogu imati
alergijske reakcije. U tom slu&aju preporuéljivo je prekinuti uporabu vizira i po potrebi potraziti lije¢nicki savjet.
POSTAVLJANJE VIZIRA NA KACIGU:

1 - Uklonite dva plasti¢na poklopca s obje strane kacige.

2 - Stavite dva nosaca (A) desno i lijevo, spojite igle na nosacu s rupama na kacigi, a zatim ih pritisnite dok ne udu u potpunosti.
3-3a - Stavite vizir, centrirajte rupe na njegovom kraju na cilindri¢ne klinove nosaéa, pritisnite dok dijelovi ne uspostave dodir.
4-4a - Postavite podloske (B) na vrh vizira, centrirajte njihove rupe na cilindriéne klinove nosaéa, pritisnite ih na njihova mjesta.

5 - Umetnite vijke (C) i zategnite ih do grani¢nika

6 - Za uklanjanje vizira nastavite s obrnutim redoslijedom od prethodnog.

CISCENJE

Skinite vizir s kacige i operite ga isklju¢ivo vodom i neutralnim sapunom. Ostavite da se osudi na zraku na ambijentalnoj
temperaturi. Apsolutno izbjegavajte uporabu kemijskih deterdzenata, otapala, benzina ili abrazivnih pradaka jer su to agresivni
materijali koji bi mogli prouzroéiti smanjenje konstrukcijske &vrstoce vizira. Nemojte nikada trljati le¢u dok je suha.

CUVANJE

Cuvajte na suhom mjestu na umjerenoj temperaturi i zadti¢eno od UV zratenja. Kad ne koristite viziri tijekom prijevoza, pozeljno
ga je Cuvati zadticenog od izravne sunceve svjetlosti i podalje od izvora topline. Savjetuje se vratiti vizir u originalnu ambalazu.
Ako nisu u skladu sa specifikacijama proizvodaca, nemojte upotrebljavati ljepila, otapala, samoljepljive naljepnice i lakove. Svaka
nepredvidena intervencija ili preinaka mogu narusiti zastitnu funkciju vizira.

PRIJEVOZ

Nisu predvidene posebne mjere za prijevoz.

VIJEK TRAJANJA

Plastiéni proizvodi i dijelovi proizvoda¢a KASK mogu trajati najdulje 10 godina rac¢unajuci od godine proizvodnje navedene na
proizvodu.

Vijek trajanja vizira ovisi medutim o razli¢itim negativnim &imbenicima koji ukljuéuju temperaturne oscilacije, izlozenost izravnoj
sun&evoj svjetlosti i intenzitet uporabe. Redovito provjeravajte vizir kako biste uodili moguéa ostecenja. Deformirani izgled,
izbrazdanost i ogrebotine znakovi su koji ukazuju na pogoranje uporabnog stanja vizira i u tom se slu¢aju savjetuje njegova
zamjena.

Prestanite upotrebljavati proizvod i zamijenite ga u sljedecim slu¢ajevima:

- ® Proizvod datuma proizvodnije starijeg od 10 godina

* Proizvod koji je bio izlozen jakom udarcu, padu ili mehanickoj deformaciji.

* Proizvod koji ne ispunjava zahtjeve kontrole.

® Proizvod sumnjivog podrijetla i povijesti uporabe

JAMSTVO

KASK za svoje proizvode odobrava jamstvo od 3 godine za bilo kakav nedostatak materijala ili izrade. Nedostaci zbog normalnog
trodenja proizvoda, preinaka, loseg skladistenja, nepravilnog odrzavanja ili uporabe razli¢ite od one za koje je uredaj certificiran
isklju¢eni su iz jamstva

REZERVNI DIJELOVI | PRIBOR

WACO00005 - ADAPTERI

EN 166: 2001 - OZNACAVANJE

(1) naziv artikla; (2) Godina i mjesec proizvodnje (3) Oznaka sukladnosti sa zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima propisanim
Uredbom EU 2016/425; (4) Oznaka uskladenosti sa zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima predvidenima Uredbom 2016/425
(kako je izmijenjena za primjenu u GB; 5) Oznaka brojem “2” + slovom “C” je za UV filtre s dobrim prepoznavanjem boja - ref
Broj mierila filtri “EN 170 - Ultraljubicasti fitri” (Clear ocular => 74,4% <VLT <100%), a broj “5” je za solarne filtre - broj ljestvice
ref. filtri “EN 172 - Solarni filtri za industrijsku upotrebu” (Smoke ocular => 80% <VLT <58,1% i Silver Mirror okular => 29,1%
<VLT <17,8%); (6) |dentifikacija proizvodaca; (7) Opti¢ka klasa; (8) Mehani¢ka otpornost na udarce pri velikoj brzini i srednjoj
energiji (120 m/s), pri ekstremnim temperaturama -5 °C / + 55 °C; (9) Zastita od kapljica i prskanja tekuéina; (10) Zastita od
rastaljenih metala i vrucih krutina; (11) Otpornost na ostecenja od finih &estica; (12) Otpornost na magljenje; ); (13) Referentni
tehnicki standard.

ANSI 287.1 - OZNACAVANJE

(14) Referentni tehnicki standard; (15) Zastita od udara; (16) zastita od UV zracenja; (17) Zastita od zamagljivanja; (18) Zastita od
padova i prskanja.

IZJAVA O SUKLADNOSTI: Za pribavljanje EU izjave o sukladnosti za ovaj proizvod posjetite mrezno mjesto www.kask.com

SYSTEMY OCHRONY TWARZY

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

ULOTKA INFORMACYJNA

Przed uzyciem ostony nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje. Nieprzestrzeganie zawartych w niej zalecen moze ograniczy¢
deklarowany dla ostony poziom bezpieczenstwa. W przypadku, gdy uzytkownik odniesie obrazenia lub poniesie $mier¢ w wyniku
nieprawidfowego uzycia ostony, producent i/lub dystrybutor nie ponosi za to odpowiedzialnosci. Ostona moze by¢ uzytkowana
wylacznie zgodnie z jej przeznaczeniem. Niniejsza ostona posiada $wiadectwo WE do uzytku ogélnego z kaskami ochronnymi
przeznaczonymi do prac na wysokosci, na drzewach i w przemysle, zgodnie z norma EN 166:2001.

Ostona spetnia wymagania normy ANSI Z87.1:2020. Nie mozna uzywa¢ ostony osobno, tylko w potaczeniu z modelami kaskéw
HP, PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD (i ich wariantami). Ten produkt nie moze by¢ uzywany w innych
sytuacjach niz te, do ktérych zostat zaprojektowany (np. ryzyko porazenia pragdem).

Ostona bedaca przedmiotem niniejszej instrukgji jest Srodkiem Ochrony Indywidualnej Il kategorii i jako taki zostata poddana
procedurze UE badania typu zgodnie z wymogami okreslonymi w Zatgcznikach V i VI do Rozporzadzenia UE 2016/425
Procedura certyfikacji UE zostata przeprowadzona przez jednostke notyfikowang ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 -
MILANO, Italy, Notified Body number: 0426.

ZAGROZENIE, PRZED KTORYM $OI POWINIEN ZAPEWNIC OCHRONE

Informacje na temat zagrozen, przed ktérymi ma chroni¢ produkt, znajdujg sie na oznakowaniu.

Uwaga: $rodki chronigce przed uderzeniem czastek o duzej predkosci naktadane na okulary lecznicze, moga przenosi¢ uderzenie,
wywotujgc zagrozenie dla uzytkownika.

Uwaga: Jesli symbole F, B i A nie sg wspéine dla ostony i ramki, kompletnej ochronie oczu nalezy przypisa¢ nizszy poziom
Uwaga: jesli wymagana jest ochrona przed uderzeniem czgstek o duzej predkosci w ekstremalnych temperaturach, wybrany
$rodek ochrony oczu powinien by¢ oznaczony literg T bezposrednio po literze okreslajacej symbol uderzenia, tj. FT, BT lub AT.
Jesli litera okreslajgca symbol uderzenia nie znajduje sie bezposrednio przed literg T, wtedy $rodek ochrony oczu moze by¢
uzywany jedynie do ochrony przed czastkami o duzej predkosci w temperaturze pokojowe;]

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

Ze wzgleddw bezpieczenstwa, ostone nalezy obowigzkowo nosi¢ przez petny okres wykonywania pracy badz uprawiania sportu
Aby zapewni¢ wlasciwg ochrone, ostona musi by¢ dobrze zamontowana na kasku, tak by zapewni¢ maksymalne bezpieczenstwo
Ostona musi by¢ ustawiona w taki sposob, aby dopasowac sie do uzytkownika, musi by¢ umieszczona, tak by zminimalizowaé
przestrzen przez ktérg moglyby sie przedostac czynniki zewnetrzne zdolne uszkodzi¢ oczy.

Produkt ochronny jest wyprodukowany z materiatéw hypoalergicznych. Jednak u niektérych bardzo podatnych na uczulenia
uzytkownikéw moze dojs¢ do reakcji alergicznych. W takim przypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania produktu i, w razie potrzeby,
skonsultowac sie z lekarzem.

ZAKEADANIE OSEONY NA KASK:

1 - Zdja¢ dwie plastikowe nakfadki z obu stron kasku.

2 - Zatozy¢ dwa wsporniki (A) po prawej i lewej stronie, dopasowac trzpienie wspornika do otworéw w kasku, a nastepnie docisngé
je az do konca.

3-3a - Zatozy¢ wizjer, centrujgc otwory na jego koncu na cylindrycznych trzpieniach wspornikéw, docisnaé, az czesci sie zetkna.
4-4a - Umiesci¢ podktadki (B) nad wizjerem centrujgc ich otwory na cylindrycznych trzpieniach wspornikéw, weisnac je w gniazda
5 - Wiozy¢ sruby (C) i wkreci¢ je do oporu.

6 - Aby zdja¢ wizjer, nalezy wykona¢ powyzsze czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

CZYSZCZENIE

Zdja¢ ostone z kasku i wyczysci¢ ja uzywajac wytacznie wody i tagodnego mydta. Pozostawi¢ do wyschniecia na powietrzu w
temperaturze pokojowej. Nie uzywa¢ detergentéw chemicznych, rozpuszczalnikéw, benzyny lub proszkéw do szorowania,
poniewaz agresywne materialy moglyby spowodowa¢ zmniejszenie wytrzymatosci konstrukcyjnej ostony. Nigdy nie przeciera¢
szybki, kiedy jest ona sucha.

KONSERWACJA

Przechowywac w suchym, cieptym miejscu z dala od zrédet promieniowania ultrafioletowego. Jesli ostona nie jest uzywana, a takze
w czasie transportu, nalezy jg przechowywa¢ chronigc przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych i z dala od zrédet
ciepfa. Zaleca sie przechowywac ostone w jej oryginalnym opakowaniu. Nie stosowaé substancji klejgcych, rozpuszczalnikow,
naklejek lub powtok niezgodnych ze specyfikacjg producenta. Wszelkie naprawy lub modyfikacje nieprzewidziane przez
producenta moga mie¢ wplyw na funkcje ochronne, jakie ma spetnia¢ ostona

TRANSPORTOWANIE

Brak szczegdlnych srodkéw ostroznosci dotyczacych transportu urzadzenia.

OKRES EKSPLOATACJI

Produkty i akcesoria KASK zostaty wykonane z tworzyw sztucznych i ich maksymalny okres eksploatacji wynosi 10 lat, liczac od roku
ich produkcji, ktéry jest podany na produkcie.

Okres eksploatacji ostony zalezy od istnienia réznych czynnikéw, majacych wplyw na pogorszenie jego stanu, takich jak zmiany
temperatury, wystawienie na $wiatto sfoneczne i czestotliwo$¢ uzywania. Ostone nalezy regularnie sprawdzaé¢ pod katem
uszkodzenia. Widoczne zmiany, zadrapania i rysy oznaczajg uszkodzenie ostony, w takim wypadku zaleca sie jej wymiane
Zaprzesta¢ uzywania ostony i jg wymienic, jesli:

* zostata wyprodukowana ponad 10 lat temu

* zostata poddana silnemu uderzeniu, upuszczono ja, lub jesli jest zdeformowana.

* nie spefnia wymogoéw kontrolnych.

* jej pochodzenie i historia uzytkowania sg watpliwe

GWARANCJA

Firma KASK zapewnia trzyletnig gwarancje na wady materiatowe i wykonania produktu. Gwarancjg nie sg objete wady
spowodowane normalnym zuzyciem, modyfikacjami, nieprawidiowym przechowywaniem, nieprawidtowg konserwacjg lub
uzytkowaniem niezgodnie z jego przeznaczeniem.

CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

WACO00005 - ADAPTERY

EN 166: 2001 - OZNAKOWANIE

(1) nazwa artykutu; (2) Rok i miesigc produkgji (3) Oznakowanie zgodnosci z wymogami BHP przewidzianymi w Rozporzadzeniu UE
2016/425; (4) Oznakowanie zgodnosci z wymaganiami BHP przewidzianymi w Rozporzadzeniu 2016/425 (z pozniejszymi zmianami
do zastosowania w GB; 5) Oznakowanie cyfra ,2” + litera ,C" dotyczy filtréw UV o dobrym rozpoznawaniu koloréw - nr ref filtry
“EN 170 - Filtry ultrafioletowe” (Przezroczysty okular => 74,4% <VLT <100%) a cyfra 5" dotyczy filtréw stonecznych - numer skali
nr ref. filtry “EN 172 - Filtry stoneczne do zastosowar przemystowych” (Smoke ocular => 80% <VLT <58,1% i okular Silver Mirror
=>29,1% <VLT <17,8%); (6) Identyfikacja producenta; (7) Klasa optyczna; (8) Odpornos¢ mechaniczna na uderzenia przy duzej
predkosci i éredniej energii (120 m/s), w ekstremalnych temperaturach -5°C/+55°C; (9) Ochrona przed kroplami i rozpryskami
cieczy; (10) Ochrona przed stopionymi metalami i gorgcymi ciatami statymi; (11) Odpornosé na uszkodzenia spowodowane
drobnymi czastkami; (12) Odpornosé na zaparowanie; ); (13) Techniczny standard odniesienia.

ANSI Z87.1 - OZNAKOWANIE

(14) Techniczny standard odniesienia; (15) Ochrona przed uderzeniami; (16) ochrona przed promieniowaniem UV; (17) Ochrona
przed zaparowaniem; (18) Ochrona przed kroplami i rozpryskami.

DEKLARACJA ZGODNOSCI: W celu otrzymania kopii Deklaracji Zgodnosé UE dotyczacej tego urzadzenia, nalezy zapoznaé sie
ze strong internetowa www.kask.com.

ZYZTHMATA MPOXTAZIAS MMPOZOMNOY
OAHTIEZ XPHIHE E L
MAHPO®OPIAKO THMEIOMA

Mpiv xpnoipotroinaeTe Tn {eAativa, SIOBACTE TTPOTEKTIKA TI 0dnyieg. H un tpnon Twv odnyiwv PTTOopEi va HEIWOE! TV agpaAeia TTou
TpoodEpel n CeAariva. Ze TEPITITWON ATUXAHATOG HE TPAUHATIOHO 1} akOHn kal Bavaro Trou odeileTal o€ akatdAANAn xpron g eAarivag,
0 KOTOOKEUOOTAG 1} Kal o dlavopéag armotroloUvtal kaBe euBuvn. Autr n ZeAativa TTPETTEN VOl XPNOIHOTTOIEITaI QTTOKAEITTIKG Kl MOVO yia TN
dpaaTnpioTnTa yia Ty otroia éxel TaTotroineei. H {eAativa autr éxel maTtomronBei amo v EE yia yeviki xprion pe kpavn agpaleiog yia
epyaaieg oe UYog, o€ SEVIPA Kal yia BIOPNXAVIKY XPAan, o€ CUPHOpdwan pe To TipoTutro EN 166:2001.

H CeAariva Anpoi Tig arraimoelg Tou kavoviopoU ANSI Z87.1:2020. H {eAativa Sev pTTopei va XpnoipoTroinBei HEUoVwHEVa Kal TIPETTEN VO
ouvduadetal pe Ta povTéAa kpavoug HP, PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD (kai pe oXeTikég TrapaAAayeg). To
TIPOIOV aUTO eV TTPETTEI VO XPNOILOTIOIEITAI UTTO GUVONKEG GAAEG ATTO QUTEG YIat TIG OTTOIEG £XEI OXEDIOTTEI (TT.X. O GUVONKEG NAEKTPOAOYIKOU
KIVOUVOU).

H ehariva trou TrepiypadeTal aTo Tapov eyxelpidio eival éva Mégo Atopikrg MpoaTaadiag karnyopiag Il kar wg TéTolo €xel uTTOBANBE OE
diadikaoia egétaang TUTTou EE pe epappoyr Twy amaitiogwy ou TrpoBAETrovTal amoé ta Mapaptuara V kai VI Tou KavoviopoU (EE) api6.
2016/425.

H diadikagia maTotoinang EE mpayparoTroinenke oo Tov Koivotroinuévo opyaviapo ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO,
Italy, Notified Body number: 0426.

KINAYNOI AMO TOYZ OMOIOYZ NMPOSTATEYOYN TA MAI

TMa Toug KIVBUVOUG aTTO TOUG OTTOI0UG TTPOOPICETaI VAl TIPOOTATEUTE! ) CUOKEUN, QVOTPESTE OTN ORavan.

Mpoagoxn: Ta péoa TTpoaTaciag armod cwpaTidio UYPNANG TaxUTNTAS TTOU TOTTOBETOUVTAI TIAVW OTTO YUOAIG OPATEWG EVOEXETAI VO TIPOKAAETOUV
BUVNTIKA ETTIKIVOUVEG TTPOTKPOUCEIS IO TOV XPRaTH.

Mpoagoyxn: Eav ta oupBoAa F, B kal A Sev gival Koiva 1600 aTn {eAariva 600 Kal aTov okeAeTo, Ba TTpéTel va amrodoBei XapnAoTepo eTTiredo
TPOCTATIAG OTO GUVOAIKO HECO TTPOOTACIOG HOTIWY.

Mpoagoxn: Eav amaireitar Tpootacia évavt awpamdiwy uywnAig TaxutnTag ot akpaieg BEPHOKPATIES, TO ETTIAEYHEVO TTPOTTATEUTIKO HOTIWY
TIPETTEN VA ETIONUaiVETal PE TO ypappa T apéowg PETA To ypdupa yia Tnv pookpouan, dnhadr FT, BT i AT. Eav 1o ypaupa yia v
TIpdokpouan dev akoAouBeiTal oo To ypaupa T, TO TIPOCTATEUTIKO HATIWY TTPETTEN VA XPNOIUOTIOIETAI HOVO €vavTl CWwHATISIWY UYnARG
TaxuTtnTag o€ Beppokpagia dwartiou.

OAHTIEZ XPHIHE

Ta Adyoug TTPOANYNG, Eival aTrapaitTo va XpNOIHOTToIEITE T CeAaTiva o€ OAn T IAPKEIX TG EpYATIOKNG 1 aBANTIKNAG SpacTnpiotntag. Ma
TV £§aodaNion eTTapKoUg TTPOCTaTiag, gival anuavTiko n {eAativa va ToTToBeTNBEi owaTd aTo KPAVOG, £T01 WOTE VO TTIPOTPEPE! T PEYIOTN
Tpootagia. H {eAativa Trpémel va puBpiletal oTiG SIAOTACEIG TOU XPAOTN, VA TOTTOBETETAN £TO1 WOTE VO PEIWVEI OTO EAAXIOTO TOV XWPO
BIEITdUONG TUXOV EGWTEPIKWY TTAPAYOVTWY TToU UTTOPEi vat eivar emBACBEIS yia Ta pamia.

Ta udIoTApEVA TTPOTTATEUTIKG ATTOTEAOUVTAI OTTO UTTOCAAEPYIKA UAIKA. QOTOT0, OPITHEVOI XPOTEG HE IBIAITEPEG EVAITBNTiEG EVOEXETAN VO
TIAPOUCIATOUV OAAEPYIKEG QVTIOPATEIG. Z€ QUTAV TV TTEPITITWOT, TUTTAVETAI VO DIGKOWETE T XPron Kal, EVOEXOUEVWS, VO GUMBOUAEUBEITE
1070,

E®APMOIH THE ZEAATINAS £TO KPANOX:

1 - Abatpéote TG U0 MAAOTIKES TATES artd T 500 MAQiVEG TTAEUPEG TOU KPAVOUG.

2 - Epappdote ta §Uo otnpiypara (A) Se&i kat apLoTepd, AVTLOTOXIOTE TOUG GEOVEG 0T BAON HE TLG OEG OTO KPAVOG KAL TILEGTE MEXPL VOL UTTOUV
TARPWG.

3-3a - Edapudote ) (eEAativa, KEVIPAPOVTAS TIG OMEG OTO AKPO TNG (5Lag oToug KUAVEPLKOUG GEOVES TwV OT
£pBouv ot enadn ta puépn.

4-4a TornoBetriote TG podéAeg (B) mavw otn JeAATivVal KEVIPAPOVTAS TLG OTIEG TOUG OTOUG KUAVEPLKOUG GEOVEG TWV OTNPLYUATWY KaL TUECTE TLG
TPOG TIG BAOELG.

5 - Eloaydyete TG Bideg (C) kau Bléwote uexpl T0 T€A0G TNG Em&pounq TouG.

6 - MNa va apaipéoete ) felativa, HE TNV TiponyoUpevn oepd avtiotpoda.

KAGAPIZMOZ

Adaipéate T JeAativa Ao To kPAVOS Kal KaBapiaTe TNV, XPNOILOTIOIWVTAG HOVO VEPO KAl OUBETEPO oaTToUVI. APATTE Va OTEYVWOE! GUTIKA
o¢ Beppokpadia TePIBAAAOVTOG. MnV XPNOILOTIOIEITE OE KOWIa TTEPITITWAT XNKIKG aTTOppuUTIavTIKG, SIGAUTIKG, Bevdivn fi SIaBpWTIKEG OKOVEG,
KaBwg auTd Ta eTIBETIKG UNIKG evOEXETaI va uTToBaBpicouv T Sopikr avroxr TG ZeAativag. Mnv TpiBeTe TTOTE Tov $akd oTav gival aTeyvog.
AINOGHKEYZH

DuAdooeTal 0 PEPOG BPOTEPS Kal §NPO, pakpia ammd akTivoBoAia UV. Otav dev xpnoipoTroieital kai katd T Sidpkeia g petadopdg, n
CehaTiva Ba TIPETTEN va TIPOGTATEVETAN OTTO TNV GPETT NAIOKT akTIvOBoAia kal oTTo TnyEg BeppoTNTag. ZuvioTaral n ToroBETaon Tng {eAarivag
TNV apxIkn NG ouokeuaaia. Eav dev auppopdwvovTal e TiG Tpodiaypadég ToU KATATKEUAATH, KNV TOTIOBETEITE aUTOKOMNTA, BIGAUTIKY,
ETIKETEG Kal XpwHaTa. OTroladATIoTe Un TPORAETIOHEVN TTAPEPBOGT ) TPOTTOTIOINGN UTTOPE] VA ETTNPEATEI TNV TIPOTTATEUTIKN AEIToupyia Tng
Ceharivag.

META®OPA

Agv uTIapYOUV IBIAITEPEG TIPOPBAEWEIS VI T LETAGOPE TOU HEGOU TIPOTTATIOG.

AIAPKEIA

Ta mAaoTika €idn KASK €xouv péyiatn diapkeia {wng Ta 10 £ aTTo TO £T0G KATAOKEUNG TIOU avaypadeTal TTavuw OTo TIPoIov.

H didpkeia {wrig Tg {eAaTivag eaptdral watdoo atmd SIddopous TTapayovTeG UTTORABHIGNG, GUHTTEPIAHBAVOHEVWY KOl TWV QUEOHEILTEWY
g Beppokpaaiag, TG €kBeang oTnv auean nAiakr akTivoBoAia, Kol TG éviaong Xprong. EAEyxeTe TakTika Tn {eAariva yia Tuxov BAGBReg
N ¢Bopég. H mapapdppwan Mg opardtnTag, o YPaHUES Kal OF apUXEG aTroTeAoUV evdeigels GpBopag TG JeAarivag, Kai guvIoTATal n
QVTIKATAaTao ) TNG.

ATTOPPITITETE KAl AVTIKABITTATE TO TTPOIOV OTIG £€MG TIEPITITWOEIG:

« Mpoidv pe npepopnvia karaokeung TaAaidTepn Twv 10 1wV

« Mpoidv TToU £X€I UTTOTTET GNUAVTIKR TTPOCKPOUGT, TITWON fj iNXavikn TTapapopdwan.

« Mpoidv TTou eV TTANPOI TIG aTTaITAOEIG EAEYXOU.

« Mpoidv apdiBoAng TpoéAeuang f IaTopikoU Xprong.

EFTYHZH

H KASK mpoadépel eyyunon yia 3 xpovia, avadopika pe kaBe eAATTwpa UNIKWY i kataokeung. EEaipouvral ammd my eyyUnaon eAartwpara
Trou odeilovTal o€ huaiohoyikr) HBopd Tou TIPOIBVTOG, TPOTTOTTOINTEIG, AKATAAANAN aTTOBRAKEUAT, akatdAANAN ouvVTAPNGN fj XPAAaN GAAN aTmo
QUTAV yIa TNV OTToia £XEI TTIOTOTTOINGE N CUCKEUN.

ANTAAAAKTIKA KAl AZ=EZQYAP:

WAC00005 - NPOXAPMOTEX

EN 166: 2001 - ZHMANZH

(1) Ovopa Tou apBpovu. (2) ETog Kal pAvag KATaoKeURg (3) ZAPavan CUPHOPGWONG LE TIG OTTAITATEIG UYEITS Kal aOGAAEING TTou TIpOBAETTOVTaI
aTmé Tov Kavoviopo Tng EE 2016/425. (4) ZAuavon guppopdwong He TIS aTTAITAOEIG UYEiag Kal aodaAeiag TTou TTpoBAETToVTal aTrd Tov
Kavoviguo 2016/425 (6Trwg TpoTToTToIRBNKE Yia va IoxUel aTo GB- 5) H arjpavan pe apibud “2" + ypaupa “C” ival yia diAtpa UV pe KaAr
avayvwpian XpwHarog - avad. ApIBPog {uyapidg diktpa “EN 170 - GiAtpa utrepiwdoug” (Clear ocular => 74,4% <VLT <100%) kai 0 apiBpog
“5” gival yia Ta nAioka GiAtpa - apiBPog kAipakag g avad. gidtpa “EN 172 - HAiokd diAtpa yia Bopnxavikr xpron” (Smoke ocular => 80%
<VLT <58,1% kai Silver Mirror mpogodBaApio => 29,1% <VLT <17,8%); (6) Tautomra katagkeuaor. (7) Ommiki khaan. (8) Mnxaviki
avToxr o€ KpoUTEIg Oe uYnAR TaxutnTa Kai peaaia evépyela (120 m / s), oe akpaieg Beppokpaaies -5 ° C / + 55 ° C. (9) MpooTacia amo
oTayovidia kal mTaNiopara uypwv. (10) MpooTacia omd Awpéva péTaMa kal Beppda ateped. (11) Avioxr o€ {nHIEG ATt AETITG CwUaTIdIA.
(12) Avtoxri atnv opixAn. ) (13) Texvikd TpoTUTIO avadopds.

ANSI Z87.1 - ZHMANZH

(14) Texviko TrpoTuTIo avadopds. (15) Mpoatacia amo kpouaels. (16) MpoaTacia améd Ty uTepiwdn aktivoBoAia. (17) MpoaTtagia amo
opixAn. (18) MpoaTagia ammo TTWOEIG kal TTaINigpaTa.

AHAQZH ZYMMOP®QEHZ: MNa va ammokmoete avriypado Mg AnAwong Zuppdpdwang EE yia Tnv TTapoloa GUOKEUN, moKeBEiTe Tov
IgTéToTTOWWW. kask.com.

Kat TUEDTE PEXPL VaL

SYSTEMY NA OCHRANU OBLICEJE

POKYNY PRO POUZITI

ZAKLADNI INFORMACE

Pred pouzitim ochranného titu si peclivé prectéte pokyny. Nedodrzovani pokyni mize vést ke snizeni ochrany, kterou poskytuje
ochranny stit. Pfi nehodé, ktera kvili nespravnému pouziti ochranného stitu zpUsobi zranéni nebo dokonce smrt, nenese vyrobce
ani distributor zéddnou odpovédnost. Tento ochranny tit pouzivejte pouze a vyhradné pro &innosti, pro kterou byl certifikovan.
Tento ochranny stit je drzitelem osvédéeni CE pro obecné pouziti na ochranné helmy pro vyskové prace, pro pouziti v zahradnictvi
av pramyslu, v souladu s ustanovenim normy EN 166:2001

Ochranny tit splfiuje pozadavky smérnice ANSI Z87.1:2020. Ochranny tit se nesmi pouzivat samostatné, ale pouze v kombinaci
s pfilbami HP, PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD (a pfislusnymi variantami). Tento vyrobek se nesmi byt
pouzivéan v jinych situacich, nez pro které je uréen (napf. pfi nebezpedi zasazeni elektrickym proudem).

Ochranny &tit, ktery je pfedmétem tohoto navodu pfedstavuje osobni ochrannou pracovni pomtcku II. kategorie, a jako takovy
proselpfezkousenim na certifikaci EU typuv souladu s pfislusnymi ustanovenimi podle pfiloh V a VI Nafizeni EU 2016/425.
Certifikaéni postup EU vykonala notifikovana zkudebna ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO, ltaly, Notified Body
number: 0426.

RIZIKO PROTI KTEREMU CHRANI TATO OOPP

Rizika, pfed kterymi chréani tato pomucka jsou uvedena na vyznaéeném oznaceni,

Pozor: osobni ochranné pracovni pomicky proti vysokorychlostnim ¢asticim nosené nad pfislusnymi brylemi mohou prenaset
narazy, potencialné nebezpeéné pro uzivatele.

Pozor: Pokud symboly F, B a A na §titu a na postranicich nejsou shodné je tfeba pro osobni celou ochrannou pracovni pomdcku
celych o&i pfifadit nizsi stuperi ochrany, a podléha tedy testovacimu .

Pozor: pokud je pozadovéana ochrana proti vysokorychlostnim &asticim s extrémni teplotou, musi byt zvolena osobni ochranna
pracovni pomiicka o¢i oznac¢ena pismenem T, ihned za pismenem oznacujicim néraz, tedy FT, BT nebo AT. Pokud po pismenu
oznadujicim naraz nenasleduje pismeno T, mize se osobni ochrannd pomicka o&i pouzivat pouze jako ochrana proti
vysokorychlostnim &asticim pfi teploté prostredi.

POKYNY PRO POUZITI

Jako preventivni opatfeni je nutné pouzivat ochranny stit po celou dobu pracovni nebo sportovni ¢innosti. Pro zajisténi
odpovidajici ochrany a zaru¢eni maximalni bezpeénost je dilezité, aby ochranny stit byl na pfilbé spravné namontovan. Ochranny
Stit musi byt umistén tak, aby prostory, kterymi by mohla dovnitf proniknout cizi télesa, a zpUsobit tak poskozeni zraku byly
snizeny na miminimum.

Ochranny material popsany v tomto navodu, je slozen z hypoalergennich latek. Maze nicméné mize u citlivych jedinct vyvolat
alergické reakce. V takovém piipadé doporucujeme tento vyrobek dale nepouzivat a pokud je to nutné, poradit se o pouzivani
vyrobku s lékafem.

NASAZENI $iTU NA PRILBU:

1 - Sejméte dvé umélohmotné krytky (A) na obou stranach pfilby.

2 - Nasad'te dva drzaky pravy a levy (A) tak, aby epy na drzaku byly naproti otvori na helmé a pak je zatlacte tak, aby plné
zapadly.

3-3a - Nasadte tit, vycentrujte otvory na jeho koncich tak, aby byly naproti valeckovym ¢epim drzaka a stisknéte, az se obé
Casti spoji.

4-4a - Umistéte kruhové podlozky (B) na stit, tak, aby byly naproti valeckovym ¢epiim drzakd a zatlacte je do pfislusnych mist.

5 - Nasad'te $rouby (C) a zastoubuijte je az na doraz.

6 - Na sejmuti §titu zopakuje vy3e uvedeny postup v opaéném potadi.

<':|§TEN|

Odstrante ochranny stit z pfilby a o€istéte jej vyhradné vlaznou vodou a neutralnim mydlem. Nechejte uschnout volng, pfi teploté
prostiedi. V zadném pfipadé nepouzivejte chemické distici pFipravky, rozpoustédla, benzin nebo abrazivni prasek, tyto agresivni
materialy by mohly zpisobit snizeni odolnosti struktury stitu. Nikdy neotirejte hledi kdyz je sucha.

SKLADOVANI

Uschovejte na suchém, teplém mist&, mimo UV zéfeni. Pokud neni ochranny stit pouzivan a béhem prevazeni jej ulozte na misté
chranéném ped pfimym sluncem a daleko od tepelnych zdroji. Doporu¢ujeme skladovat tento ochranny stit v ptvodnim obalu.
Nepouzivejte lepidla, rozpoustédla, samolepky a barvy, pokud nesplriuji specifikace vyrobce. Jakakoli neodborna oprava nebo
Uprava muze mit negativni vliv na ochrannou funkci ochranného stitu.

PREPRAVA

Pro pfepravu tohoto vyrobku neexistuji zadné zvlastni pokyny.

ZIVOTNOST

Plastové vyrobky a doplritky KASK maji maximalni zivotnost 10 let, pocinaje rokem vyroby uvedenym na vyrobku.

Zivotnost piilby zavisi na mnoha degenerativnich faktorech véetn& teplotnich zmén, vystaveni pfimému slune¢nimu zafeni a
intenzité pouzivani. Pravidelné kontrolujte, jestli neni ochranny stit poskozen. Zkreslené vidéni, ryhy a skrabance ukazuji na
zhor3eni stavu ochranného &titu a v tom pfipadé doporucujeme jeho vyménu.

Vyrobek vyfadte a vyméfite v nasledujicich pfipadech:

® Produkt s datem vyroby vice nez 10 let.

* Produkt ktery prodélal silny naraz, pad nebo mechanickou deformaci

* Produkt, ktery nesplniliuje kontrolni pozadavky.

® Produkt s nejasnym piivodem nebo historii pouziti

ZARUKA

Vyrobce KASK ruéi za viechny materialové a vyrobni vady po dobu 3 let. Zaruka se nevztahuje na vady zplsobené béznym
opotfebenim, Upravami, nespravnym skladovanim & udrzbou nebo pouzivanim na jiné Gcely, nez na jaké je prostiedek
certifikovan.

NAHRADNI DiLY A PRISLUSENSTVI

WACO0005 - ADAPTERY

EN 166: 2001 - ZNACENI

(1) Nazev &lanku; (2) Rok a mésic vyroby (3) Oznaceni shody s pozadavky na ochranu zdravi a bezpeénost stanovenymi Nafizenim
EU 2016/425; (4) Oznaceni shody s pozadavky na ochranu zdravi a bezpecnost stanovenymi Nafizenim 2016/425 (ve znéni
platném pro GB; 5) Oznaceni Gislem “2” + pismenem “C” je pro UV filtry s dobrym rozlienim barev - ref. Cislo stupnice filtry
“EN 170 - Ultrafialové filtry” (Cisty okular => 74,4% <VLT <100%) a &islo “5" je pro solarni filtry - &islo stupnice obj.&. filtry “EN
172 - Solarni filtry pro primyslové pouziti” (koufovy okular => 80 % <VLT <58,1 % a okular Silver Mirror => 29,1 % <VLT <17,8 %);
(6) Identifikace vyrobce; (7) opticka tfida; (8) Mechanicka odolnost proti naraziim pfi vysoké rychlosti a stfedni energii (120 m/s),
pii extrémnich teplotach -5 °C / + 55 °C; (9) Ochrana pied kapkami a postiikanim kapalinami; (10) Ochrana pred roztavenymi kovy
a horkymi pevnymi latkami; (11) Odolnost proti poskozeni jemnymi ¢asticemi; (12) Odolnost proti zamlzovani; ); (13) Technicka
referenéni norma.

ANSI 287.1 - OZNACENi

(14) Technicka referenéni norma; (15) ochrana proti narazu; (16) ochrana pfed UV zafenim; (17) Ochrana pied zamlzenim; (18)
Ochrana pred kapkami a postfikanim.

PROHLASENI O SHODE: Chcete-li ziskat kopii EU prohlaseni o shodé pro toto zafizeni, navitivte web www.kask.com

YUZ KORUMA SISTEMLERI

KULLANIM TALIMATLARI

GENEL BILGILER

Vizérii kullanmadan énce talimatlari dikkatlice okuyun; aksi takdirde vizér tarafindan sunulan giivenlik seviyesi azalacaktir. Uretici
ve/veya distriblitor, kaza halinde vizorin uygun kullaniimamasindan kaynaklanan yaralanmalar veya 6limden dolayr sorumluluk
kabul etmez. Bu vizér, sadece ve sadece sertifikalandirilmis oldugu faaliyetler icin kullanilmalidir. Bu vizér; ylksekte, agag lzerinde
ve sanayide calisma amacli emniyet kasklarinin genel kullanimi icin EN 166: 2001 standardina gére belgelendirilmis CE sertifikasina
sahiptir.

Vizér, ANSI Z87.1: 2020 mevzuatinda 6ngérilen gereklilikleri kargilamaktadir. Vizér, HP, PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL,
SUPERPLASMA HD kask modelleri (ve ilgili varyantlar) ile kombinasyon disinda tek bagina kullanilamaz. Bu triin, kullanim amaci
digindaki durumlarda kullanilmamalidir (6rn. Elektrik carpmasi riski).

Bu kilavuzda yer alan vizér, II. Kategori Kisisel Koruma Aygiti olup, AB Yénetmeligi 2016/425'in Ek V ve VI. maddesinde belirtilen
sartlarin uygulanmasina bagli olarak AB sertifikasyon prosediirlerine tabidir.

AB sertifikasyon prosedrti, onaylanmis kurulus ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO, ltaly, Notified Body number:
0426.

KKD'NIN KORUMAYI AMAGLADIGI RIiSKLER

Cihazin korumayr amacladig riskler icin isarete bakin.

Dikkat: Yiksek hizli parcaciklara karsi referans oftalmik gézlikler lzerine takilan koruma cihazlar, potansiyel olarak tehlikeli
darbeleri kullaniciya iletebilirler.

Dikkat: F, B ve A sembolleri hem vizér hem de cerceve icin ortak degilse, géz korumasini tamamlamak icin alt kisim donatilmalidir.
Dikkat: asirn sicakliklarda yiiksek hizli parcaciklara karsi koruma gerekliyse, secilen géz koruyucusu, gésterge harfin hemen
arkasindan T harfiyle, yani FT, BT veya AT seklinde, isaretlenmelidir. Gosterge harfin hemen arkasindan T harfi gelmiyorsa, géz
koruyucusu sadece oda sicakliginda yiiksek hizl parcaciklara kars kullaniimalidir.

KULLANIM TALIMATLARI

Bir tedbir olarak, tim is veya spor stresince vizérin kullaniimasi zorunludur. Yeterli korumayi saglamak tzere mimkin olan en
yiiksek gtivenlik diizeyi icin, vizérin kaska saglam sekilde takilmasi 6nemlidir. Vizdr, gézlerinize zarar verebilecek harici maddelerin
gbziinlize gelmesini en aza indirecek sekilde yerlestirilmeli ve kullaniciya uygun bir bicimde ayarlanmalidir.

Bu politikanin konusu olan koruyucu malzeme hipolerjen malzemeler icerir. Ancak bazi hassas kullanicilar alerjik reaksiyonlar
yasayabilir. Bu durumda, kullanima devam etmemeniz ve gerektiginde doktorunuza danismaniz énerilir.

ViZORUN KASKA TAKILMASI:

1 - Kaskin her iki yanindaki iki plastik kapagi ¢ikarin.

2 - Saga ve sola iki destegi (A) uygulayin, destek Uzerindeki pimleri kasktaki deliklerle eslestirin ve tamamen yerlesene kadar
bastirin.

3-3a - Uclarindaki delikleri desteklerin silindirik pimlerine ortalayarak vizéri uygulayin, parcalar temas edene kadar bastirin.

4-4a - Pullari (B) vizériin Ustiine yerlestirin, deliklerini desteklerin silindirik pimleri tizerinde ortalayin, onlari yuvalarina bastirin.

5 - Vidalari (C) takin ve sonuna kadar sikin

6 - Siperligi cikarmak icin 6nceki islem sirasini tersten uygulayin.

TEMIZLIK

Vizérii kasktan ¢ikarin ve sadece su ve gerekliyse yumusak sabun kullanarak temizleyin. Ortam sicakliginda dogal olarak kurumaya
birakiniz. Kimyasal deterjan, ¢éziicti, benzin veya agindirici tozlar; vizérin yapisal dayanikliiginda azalmaya neden olabilecek
agresif malzemeler olarak hicbir sekilde kullanilmamalidir. Lensi kuru iken asla ovalamayiniz.

SAKLAMA

UV iginlardan uzakta kuru ve ilik bir yerde muhafaza edin. Kullanilmadigi zamanlarda ve nakliye sirasinda, vizéri dogrudan giines
15191 almayan bir ortamda ve 1si kaynaklarindan uzakta muhafaza etmek tercih edilir. Vizériin orijinal paketinde konularak muhafaza
edilmesi tavsiye edilir. Uretici 6zelliklerine uygun olmayan yapistiricilan, goziiciileri, gikartmalari ve boyalari uygulamayin. Onceden
tahmin edilemeyen herhangi bir tamir ya da degisiklik vizériin koruyucu islevini olumsuz etkileyebilir.

NAKLIYE

Cihazin nakliyesi icin 6zel bir tedbir bulunmamaktadir.

KULLANIM OGMRU

KASK drtnleri ve aksesuarlari plastikten Gretilmistir ve (rlin tzerinde yer alan Gretim tarihinden itibaren en fazla 10 yil 6mrii vardir.
Vizérin kullanim émri sicaklik degisiklikleri, dogrudan giines 1sigina maruz kalma miktari ve kullanim frekansi gibi cesitli
yipratici etkenlere baglidir. Hasar izlerine karsi vizorii dizenli olarak kontrol edin. Gériiste degdisim, soyulmalar ve cizikler vizérin
yiprandigina isarettir ve bu durumlarda vizériin degistiriimesi tavsiye edilir.

Asagidaki durumlarda triindi atin ve yenisi ile degistirin:

Gnuin Gretim tarihinin Gzerinden 10 yil gectiyse

n ¢cok gliclii darbeye, diismeye ya da mekanik bozulmaya maruz kaldiysa.

 Urlin kontrol gereksinimlerini karsilamiyorsa.

 Kullanim gecmisi ve mensei stipheli Griin

GARANTI

KASK malzeme ve Uretim hatalarina karsi 3 yil garanti vermektedir. Garanti normal aginma ve yirtilmalar ile degistirme, yanls
muhafaza, uygun olmayan bakim veya uriintin onaylandigi uygulamalar disinda kullaniimasindan kaynaklanan kusurlar kapsamaz.
YEDEK PARCA VE AKSESUARLAR

WACO00005 - ADAPTORLER

EN 166: 2001 - iISARETLEME

(1) Makalenin adi; (2) Uretim yili ve ayi (3) 2016/425 sayili AB Yonetmeligi tarafindan saglanan saglik ve giivenlik gereksinimlerine
uygunlugun isaretlenmesi; (4) 2016/425 sayili Yonetmelikte belirtilen saglik ve givenlik gerekliliklerine uygunluk isareti (GB olarak
degistirildigi sekliyle; 5) “2" rakami + “C" harfi ile isaret, iyi renk tanima &zelligine sahip UV filtreleri icindir - referans Terazi
numarasi filtreler “EN 170 - Ultraviyole filtreler” (Seffaf okiler => %74,4 <VLT < %100) ve “5" sayisi glines filtreleri icindir - ref.
filtreler "EN 172 - endustriyel kullanim icin glines filtreleri” (Duman okiler => %80 <VLT <%58,1 ve Guimus Ayna mercek => %29,1
<VLT <%17,8); (6) Uretici kimligi; (7) Optik sinif; (8) Yuksek hiz ve orta enerjide (120 m/sn), asini sicakliklarda -5 °C / +55 °C darbelere
kargi mekanik direng; (9) Damlaciklardan ve sivi sicramalarindan korunma; (10) Erimis metallerden ve sicak katilardan koruma; (11)
Ince parcaciklardan kaynaklanan hasara karsi direng; (12) Sislenmeye karsi direnc; ); (13) Teknik referans standardi

ANSI 287.1 - ISARETLEME

(14) Teknik referans standard; (15) Darbe korumasi; (16) UV radyasyon korumasi; (17) Bugulanmaya karsi koruma; (18) Damlalara
ve sicramalara karsi koruma.

UYGUNLUK BEYANIBU: cihaz icin AB Uygunluk Beyani'nin bir kopyasini almak icin www.kask.com web sitesini ziyaret edin.

SYSTEMY NA OCHRANU TVARE

POKYNY NA POUZIVANIE

INFORMACNA POZNAMKA

Pred pouzivanim ochranného &titu si dokladne precitajte pokyny. Pri ich nedodrziavani sa méze znizit bezpecnost, ktoru stit
poskytuje. Vyrobca a distributor nenest ziadnu zodpovednost v pripade nehody s nasledkom poranenia ¢i dokonca usmrtenia
0s6b v désledku nespravneho pouzivania priezoru. Tento ochranny stit sa smie pouzivat vyluéne na &innost, na ktori bol
certifikovany. Tento ochranny $tit bol certifikovany EU na véeobecné poutitie s bezpecnostnymi prilbami na précu vo vyskach, v
lesnictve a priemysle podla normy EN 166:2001.

Tento ochranny tit splia poziadavky normy ANSI Z87.1:2020. Tento ochranny itit nemozno pouzivat samostatne, iba v
kombinacii s modelmi prilieb HP, PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD (a ich variantami). Tento vyrobok
nesmie byt pouzivany v inych situaciach ako v tych, pre ktoré bol navrhnuty (napr. nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pradom).
Ochranny $tit na ktory sa vztahuje tato priru¢ka, je osobny ochranny prostriedok II. kategérie a ako taky presiel postupom typovej
skugky EU s uplatnenim poziadaviek stanovenych v Prilohach V a VI Nariadenia EU 2016/425.

Proces certifikacie EU bol vykonany notifikaénym organom ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO, ltaly, Notified Body
number: 0426.

RIZIKO, PROTI KTOREMU MA OOPP CHRANIT

Rizika, pred ktorymi ma pomécka chranit, najdete na pripevnenom oznaceni.

Pozor: pomécky na ochranu proti vysokorychlostnam &asticiam, ktoré sa nosia nad prislusnymi dioptrickymi okuliarmi, mézu mat
potenciélne nebezpeény Gcinok na pouzivatela

Pozor:Ak symboly F, B a A nie st spoloéné pre $tit aj pre rame, musi sa kompletnej ochrane oéi priradit nizsia trover.

Pozorak sa vyzaduje ochrana proti vysokorychlostnym &asticiam pri extrémnych teplotach, mal by byt vybrany chrani¢ o&i oznaceny
pismenom T bezprostredne nasledujicim za pismenom narazu, t. j. FT, BT alebo AT. Ak za pismenom narazu nenasleduje
pismeno T, smie byt ochrana oé&i pouzivana iba na ochranu pred ¢asticami s vysokou rychlostou a teplotou prostredia.
POKYNY NA POUZIVANIE

Z preventivnych dévodov je nevyhnutné pouzivat ochranny tit pocas celej pracovnej alebo $portovej ¢innosti. Na zabezpeéenie
primeranej ochrany je délezité ochranny étit spravne namontovat na prilbu tak, aby zaru€oval maximalnu bezpeénost. Ochranny
5tit musi byt upraveny tak, aby vyhovoval pouzivatelovi, musi byt umiestneny tak aby redukoval na minimum priestor, umozriujici
prienik cudzich predmetoy, ktoré by mohli poskodit o&i.

Ochranny &tit je zhotoveny z hypoalergénnych materiglov. Aj tak sa u niektorych zvlast citlivych pouzivatelov sa mézu vyskytnat
alergické reakcie. V takomto pripade sa odporica prerusit pouzivanie a pripadne sa poradit s lekarom.

UPEVNENIE OCHRANNEHO S$TiTU NA PRILBU:

1 - Vyberte dva plastové uzavery na obidvoch stranach prilby.

2 - Nasad'te dva drziaky pravy a lavy (A) tak, aby ¢apy na drziakoch boli naproti otvorom v prilbe a potom ich zatla¢enim nasad'te
az dokym sa hELMA nezasunu

3-3a - Nasadte priezor a vycentrujte otvory na jeho okrajoch s ovalnymi ¢apy na drziakoch a zatlacte ich az dokym nezapadnu.
4-4a - Umiestite kruhové podlozky (B) na priezor, vycentrujte jeho otvory s ovalnymi apy na drziakoch a zatlacte na prislusné
miesto.

5 - Nasadte skrutky (C) a zskrutkujte ich az na doraz.

6 - Na odstranenie priezoru/titu z prilby zopakujte vy3sie uvedeny postup v opaénom poradi.

CISTENIE

Odpojte ochranny stit z prilby a vycistite ho iba vodou a neutralnym mydlom. Nechajte volne vyschnlt pri izbovej teplote. Nikdy
nepouzivajte chemické Eistiace prostriedky, rozpustadla, benzin alebo abrazivne prasky, nakol'ko obsahuji agresivne materialy,
ktoré mézu zapricinit znizenie Strukturalnej odolnosti priezoru. Nikdy neéistite priezor za sucha.

SKLADOVANIE

Uchovévajte na suchom, temperovanom mieste, chréafite pred UV Ziarenim. Ked'sa $tit nepouziva a pocas jeho prepravy, skladujte
ho na mieste chranenom pred priamym slneénym svetiom a mimo zdrojov tepla. Odport¢ame odkladat &tit do originalneho
obalu. Nepouzivajte lepidl, rozpustadla, samolepiace Stitky a natery, ktoré nevyhovuju Specifikdciam vyrobcu. Akykolvek
nepovoleny zasah alebo tprava mézu ovplyvnit ochranni funkciu Stitu.

DOPRAVA

Nevyzadujd sa zvléstne opatrenia svisiace s prepravou pomacky.

ZIVOTNOST

Tovar a stcasti z plastu firmy KASK maju Zivotnost maximalne 10 rokov, poéntc rokom vyroby vyzna¢enom na vyrobku

Zivotnost ochranného &titu viak zavisi od réznych degenerativnych faktorov, vratane teplotnych vykyvov, castému vystaveniu
priamemu slnku a vy33ej &i nizdej intenzity pouzivania. Stit pravidelne kontrolujte, aby ste zistili pripadné poskodenia. Znizena
viditelnost, skrabance, ryhy, predstavuji znaky poskodenia ochranného titu a odpori¢ame jeho vymenu.

Vyrobok je nutné vyradit a nahradit inym v nasledujucich pripadoch

* Vyrobok méa datum vyroby starsi ako 10 rokov

* Vyrobok utrpel silny naraz, pad alebo mechanickd deformaciu.

« Wyrobok nespliia kontrolné poziadavky.

* Vyrobok méa pochybny pévod a histériu pouzivania

ZARUKA

Spoloénost KASK poskytuje trojroénu zéruénu lehotu v pripade materidlove] alebo vyrobnej vady. Zaruka nezahfia vady
spdsobené beznym opotrebovanim vyrobku, dpravami, nespravnym skladovanim, nevhodnou tdrzbou alebo pouzitim na iné
ucely ako tie, na ktoré bol vyrobok certifikovany.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO

WACO0005 - ADAPTERY

EN 166: 2001 - ZNACENIE

(1) nazov ¢&lanku; (2) Rok a mesiac vyroby (3) Oznacenie zhody s poziadavkami na ochranu zdravia a bezpeénost stanovenymi
Nariadenim EU 2016/425; (4) Oznadenie zhody s poziadavkami na ochranu zdravia a bezpe&nost stanoven\}mi nariadenim
2016/425 (v zneni zmien a doplneni, ktoré sa ma uplatiiovat v GB; 5) Oznacenie &islom ,2” + pismenom ,C” je pre UV filtre s
dobrym rozlisenim farieb - ref. Cislo stupnice filtre “EN 170 - Ultrafialové filtre” (¢isté oko => 74,4% <VLT <100‘7) a &islo "5"
je pre solarne filtre - &islo stupnice ref. filtre “EN 172 - Solarne filtre na priemyselné pouzitie” (Dymovy okular => 80 % <VLT
<58,1 % a okular Silver Mirror => 29,1 % <VLT <17,8 %); (6) identifikacia vyrobcu; (7) opticka trieda; (8) Mechanicka odolnost voci
nérazom pri vysokej rychlosti a strednej energii (120 m/s), pri extrémnych teplotach -5 °C / + 55 °C; (9) Ochrana pred kvapdckami
a striekajucimi kvapalinami; (10) Ochrana pred roztavenymi kovmi a hordcimi pevnymi latkami; (11) Odolnost vo&i poskodeniu
jemnymi &asticami; (12) Odolnost proti zahmlievaniu; ); (13) Referenéna technicka norma.

ANSI 287.1 - OZNACENIE

(14) Technicka referenéna norma; (15) ochrana proti narazu; (16) ochrana pred UV Zziarenim; (17) Ochrana pred zahmlievanim; (18)
Ochrana pred kvapkami a postriekanim.

VYHLASENIE O ZHODE: Ak chcete ziskat kopiu EU vyhlasenia o zhode pre toto zariadenie, navétivte www.kask.com.
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CUCTEMM 3A 3ALUUTA HA IULIETO

WMHCTPYKLINU 3A YMIOTPEBA B G
MHOOPMALIMOHHA BETNEXXKA

TMpeavn aa n3non3eate B13bOPa NPOYETETE BHUMATENHO UHCTPYKUMUTE, HECMA3BaHETO UM MOXE /la Hamanu 3aluuTara, npenaraHa
OT B13b0pa. MPOU3BOANTENST NN AUCTPUBYTOPBT HE HOCAT OTFOBOPHOCT B CrlyYail Ha 3M0MOMyKa CbC CHOTBETHI HapaHABaHUS UMK
101 CMBPT, KOWTO Ce [IbXAT Ha HenpasunHa ynotpeba Ha Bi3bopa. Ton Bu3bOp TpsiGea Aa Ce M3Non3aea camo U E/IMHCTBEHO 3a
AelHOCTTa, 3a KoATO e cepTudmumpaH. Tosn Bu3bop e ceptudmumpan no CE 3a obwa ynotpeba cbe 3almuTHu kacku 3a pabotn Ha
BUCOYMHA, Ab| TBaLla W MHAYCTpUS, cbrnacHo ctaHaapt EN 166:2001.

BusbopbT oTroBaps Ha uanckBaHusTa Ha ctaHaapT ANSI Z87.1:2020. BusbopbT He MOXe Aa ce W3ronssa MooTAEernHo, a camo B
komBuHauus ¢ mogenu kackn HP, PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD (# cboTBeTHUTE BapuaHTu). Tosn
npoayKT He TpsibBa Aa Ce M3Non3sa B CUTyaLK, Pa3nnyHM OT TE3W, 3a KOWTO € Npe/HasHayeH (Hanp. pUck OT TOKOB yaap).

Bu3b0pBT, MOCOYEH B TOBA PBKOBOACTBO € JIM4YHO NPeAnasHo Cpe/icTeo, |I-pa kaTeropusi 1 KaTo Takoa e NpemMMHano npouesypa no
n3nuTBaHe Ha EC Ha Tuna c npunaraHe Ha uanckBaHusaTa, npeasuaenu B Mpunoxenus V u VI va PernamenT (EC) 2016/425.
Mpouepnypata no ceptuduumpaHe Ha EC e nssbplueHa ot HoTuduuympanus oprad ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO,
Italy, Notified Body number: 0426.

PUCKOBE, 3A KOUTO E NPEAHA3HAUEHO NNC

3a pucKoBeTe, 3a KOUTO € NpeaHa3HaYEHo YCTPOCTBOTO, BUXTE NPUNOKEHaTa MapKPOBKa.

BHMMaHWe:yCTPOiiCTBATa 3a 3alLlWTa OT BUCOKOCKOPOCTHI YACTULY, HOCEHN Haa pehepeHTH AMONTPIUYHY 04Mna, MoraT Aa npeaaaat
NOTEHLMANHO ONacHM 3a NOTPeBUTENs Bb3AEHCTBUS.

Bhumatme: Ako cumeony F, B 1 A He Ca e[iHu 1 CbLuy 33 BU3bOPA 1 33 PaMKaTa, Ha Lienns MpoTeKTop 3a o4y TpsibBa a ce NpefocTasn
M0-HUCKOTO HMBO Ha 3aLLUTA 3@ LANOTO OKO.

BHMMaHMe: ako Ce M3MCKBA 3alluTa CPelily BUCOKOCKOPOCTHU YacTULM MpW eKCTPEMHW TemnepaTypy, U3GpaHusT npoTekTop 3a
ouun TpsibBa Aa e MapkupaH ¢ Gyksa T HenocpeacTBeHo cre GykeaTa 3a Bb3geiicteue, T.e. FT, BT unu AT. Ako cneq GyksaTta 3a
Bb3felicTBie He e nocTaBeHa GykBa T, NPOTEKTOPBLT 3a 04X TPsiGBA [1a Ce W3MON3Ba Camo CPELlly BUCOKOCKOPOCTHM YacTuLy npu
TemnepaTypa Ha okofHaTa cpeaa.

WMHCTPYKLINU 3A YMIOTPEBA

KaTo npeanasHa Msipka € 3afb/KUTENHO [a M3nonaeare BU3bOPa Mpe3 LANOTO Bpeme, AOKATO M3BbPLIBATE TPy/oBa AeiiHOCT
wnu croptyearte. 3a Aa npeanassa NpasuiHO, € BaXHO BU3LOPLT Aa € MPaBMIHO NOCTABEH BbPXY kackaTa, Taka Ye Aa ocurypsisa
makcumanHa Ge3onacHocT. BuabopbT TpsibBa Aa e perynupaH Taka, 4e Aa ce Haroau KbM notpebutensi, TpsGea Aa € noctaseH no
TakbB HauMH, Ye Aa CBEXAA A0 MUHMMYM NPOCTPaHCTBATa 3a MONaaaHe Ha BbHLLHM areHTy, KOUTo G1xa MOrN f1a HapaHsT oumTe.
TMpoTeKTOpUTE, NOCOYEHN B HACTORLLMS [JOKYMEHT, Ca U3paboTeHn OT XxunoanepreHHn Matepuany. Bce nak Moxe Aa npeaussukat
anepruyHmM peakLuy Npu YyBCTBUTENHN NWLa. B Takbe cnyuail ce npenopbyea Aa npekpaTute ynotpebara 1 ako e HeoBXoanmo, Aa
Ce KoHCynTuMpare ¢ nekap.

MOCTABAHE HA BU3bOPA BLPXY KACKATA:

1 - OTcTpaHeTe /BeTe NNacTMacoBy 3anylanky OT BeTe CTPaHu Ha kackara.

2 - MocTaseTe /4BeTe MOANOXKX (A) NsiBa 1 ACHA, Taka Ye WudTYeTaTa Ha NOANOXKKATa Aa CbBNAJHAT C OTBOPUTE B Kackara, crefa
TOBa HaTUCHeTE, I0KaTO BNIA3aT AOKpai.

3-3a - MocTaseTe BU3bOPA, KATO LIEHTPUPATE OTBOPUTE B KpauLuata My BbPXY UANMHAPUYHUTE WWGTYETa Ha NOANOXKUTE, HATUCHETE
[10KaTO YaCTUTE BNIS3AT B KOHTAKT.

4-4a - Mocrasete wWaibute (B) Haa BM3bOPA, KAaTO LEHTPUPATE OTBOPUTE UM BbPXY LMNMHAPUYHUTE WMAITYETa Ha NOAMNOXKUTE,
HaTUcHeTe rv B r{esgara um.

5 - MocTasete BuHTOBETE (C) M 3aBUITE AOKPAIA.

6 - 3a Aa ceanuTe BU3LOPA, N3BBLPLLETE ONepauunTe B 06paTeH peq.

MOYUCTBAHE

M3BaneTe BU3bOpa OT KackaTa M ro NOYMCTETE Camo C Bofa M HeyTpaneH canyH. OcTaBeTe 7a M3CbXHE ECTECTBEHO Ha CTaiiHa
TemnepaTtypa. B Hukakbe Cryuyali He M3MON3BaiTe XUMUYECKN MOYMCTBALLM Mpenapaty, pasTBoOpuUTent, GEH3MH unu aBpasvsHin
npaxoBe, Thii kaTo G11xa MOrMM Aa KOMMPOMETUPAT CTPYKTYpHaTa 3ApaBuHa Ha BI3bopa. Hukora He ThbpkaiiTe nelara, korato e cyxa.
CBbXPAHEHUE

ChbxpaHsiBaiiTe B Cyxv MOMELLEHIs, C yMepeHa TemnepaTypa v 3aljuTeHn OT ynTpaBuONeToBM Mbum. KoraTo He ce uanonssa, 1
o BPEMe Ha TPaHCMOPT, Ce NPenopbysa Aa CbXpaHsiBaTe BI3bOPA, HA MACTO, 3AlLUMTEHO OT NPska CITbHYEBa CBETNMHA W Aaney
OT M3TOYHULM Ha TonnMHa. MpPenopbyMTenHO € fa NOCTaBUTE BU3bOPa B OpUrMHanHaTa onakoska. He uanonssaiite nenuna,
pa3TBOPUTENY, Camo3anensaly CTUKepU 1 Nakose, ako He OTrOBapsT Ha CrieunduKaLmMuTe, NOCOYEeHM OT npoussoauTens. Beska
HenpezBuzieHa ynoTpe6a un NpomsHa, MoXe Aa NoBPean 3aluTHaTa (yHKUMA Ha BIU3bOPa.

TPAHCIMOPT

He ca npeasuaeHy crewuyantin Mepku 3a TPaHCNoPT Ha YCTPOICTBOTO.

MPOOBMKUTENHOCT HA XKMBOT

MakcumanHaTa NpoABLIKUTENHOCT Ha XMBOT Ha nnactmacosuTe npogykTi n Yactn KASK e 10 roauHm oT roauHata Ha Npou3BoACTBO,
nocoyeHa BbPXy NpoiyKTa.

Bce nak NpofbMKMTENHOCTTa Ha KMBOT Ha BI3bOPA 3aBIUCK OT HACTLNBAHETO HA PA3NUYHI AEreHepaTMBHN (aKTOPH, BKIIOYMTENHO
TeMNepaTypHM CKOKOBE, M3MaraHe Ha npsika CIibHYeBa CBETNMHA 11 Masko UM MHOTO MHTEH3MBHa ynoTpeba. PejosHo nposepsisaiite
BM3bOPA, 33 713 YCTAHOBUTE HANMUNETO Ha eBEHTYanHu nospeav. [leopmaus Ha BUANMOCTTA, HapEe3n, APACKOTUHM, Ca eNemMeHTH,
KOWTO MOKa3BaT BIOLLEHOTO CbCTOSHUE Ha BIA3bOPA U Ce NPEmNopbYBa 3amsHaTa My.

MaxsbprieTe v NoaMeHeTe NpoayKTa B CReaHUTE Cryyan:

« MpoaykT ¢ AaTa Ha NPoW3BOACTBO Npeav noseye ot 10 roauHN

« MPOAYKT, NOANOXKEH Ha roNsAMOo HaToBap , NafjaHe unin chopmays.

+ MpoayKT, KONTO He OTroBapA Ha UMCKBAHWATA 3a KOHTPON.

« MPOAYKT CbC CbMHUTENEH NPOM3XO/ UMM UCTOPUSA Ha ynoTpeGa

FAPAHLIMOHEH CPOK

KASK npefoctass rapaHuus 3 roavHu 3a Bceku AedekT Ha maTtepuanute unu uapabotkata. MapaHuusTa He nokpuea Aedekty,
CBBP3aHM C HOPMAMNHOTO U3HOCBAHE Ha NPOAYKTa, MOAMDUKALMM, HENPABMIHO CbXPaHEHMe, HeNPaBuUHa NOAAPLXKa UK ynoTpeba,
pasnuyHa oT Tasm, 3a KOSTO € CepTUULMPaHO YCTPONCTBOTO.

PE3EPBHU YACTU U AKCECOAPU

WAC00005 - ALAMTEPU

EN 166: 2001 - MAPKUPOBKA

(1) Wme Ha apTukyna; (2) MoamHa U Mecel, Ha npou3soacTBO (3) MapkupoBka 3a CbOTBETCTBME C W3MCKBaHWATA 3a 3apaBe W
6esonacHocT, npeasuaerm B Pernament 2016/425 Ha EC; (4) Mapkuposka 3a CbOTBETCTBYE C U3MCKBAHMSATa 3a 3/ipaBe 1 Ge3onacHocT,
npeaguaenn B Pernament 2016/425 (kakTo e n3veHeH, 3a fja ce npunara B GB; 5) MapkuposkaTa ¢ Homep “2” + 6yksa “C” e 3a UV
untpu ¢ fo6po pasnosHaBaHe Ha LBeToBeTe - pedh.mawabHo yncno duntpu “EN 170 - Yntpasuonetosu ¢untpu” (Clear ocular
=>74,4% <VLT <100%) v yucnoto “5” e 3a conapHu huntpu - Homep Ha ckanata Ha ped. ountpu “EN 172 - CribHueBn huntpu 3a
npomuLneHa ynotpea” (aumen okynsip => 80% <VLT <58,1% n okynsp Silver Mirror => 29,1% <VLT <17,8%); (6) NaeHTudpukaums
Ha npoussoauTens; (7) OnTuyeH knac; (8) MexaHn4yHa yCTOWYMBOCT Ha y/iapu Npyu BUCOKa CKOPOCT U cpeaHa eHeprus (120 m /'s),
npu ekcTpemun Temnepatypu -5 ° C / + 55 ° C; (9) 3awmra oT Kankv n npbeku TeuHocTy; (10) 3awmTa ot pastoneHn metanm n
ropeLyy TBbpAN BelecTsa; (11) YCTORUMBOCT Ha yBpexaaHe oT thuHy yacTuum; (12) YcToitumsocT Ha 3anoTseaHe; ); (13) Pedepenter
TEXHUYECKM CTaHAapT.

ANSI Z87.1 - MAPKUPOBKA

(14) PedbepeHTeH TexHuyecku ctaHgapT; (15) 3awwuta ot yaap; (16) 3awwmta ot UV paguaums; (17) 3awurta ot 3anotseaHe; (18)
BalwyTa oT Kanki 1 NPBCKA.

JEKNAPALIA 3A CbOTBETCTBMUE: 3a konue ot [leknapauusita 3a cboTBeTcTBME Ha EC Ha ToBa yCTPOMCTBO, noceTeTe yeb caiit
www.kask.com.
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ARCVEDELMI RENDSZEREK

HASZNALATI UTASITASOK

TAJEKOZTATO MEGJEGYZES

Az ellenzé hasznélata el6tt alaposan olvassa el az utasitasokat, a leirtak figyelmen kiviil hagyasa csokkentheti az ellenzé altal
nyujtott biztonsagot. Az ellenzé nem megfelelé hasznalatabol ereds sériilésekkel jaro baleset vagy akar halal esetén a gyarto
és/vagy a forgalmazé semmilyen felel6sséget nem vallal. Ezt az ellenzét csak és kizardlag azokhoz a tevékenységhez szabad
hasznalni, amelyekhez tanusitva lett. A jelen ellenz EN 166:2001 szabvény szerinti EU tanusitvannyal rendelkezik a magasban
t6rténé munkavégzéshez, illetve faipari vagy ipari munkakhoz hasznalatos védésisakokkal torténé altalanos hasznalatot illetéen.
Az ellenzé megfelel az ANSI Z87.1:2020 szabvany kévetelményeinek. Az ellenzé kizarolag a HP, PLASMA WORK, SUPERPLASMA
PL, SUPERPLASMA HD sisakmodellekkel (és a megfelel6 termékvaltozatokkal) egyltt hasznalhatd, Gnmagaban nem. Ez a termék
nem hasznalhaté olyan helyzetekben, amelyek eltérnek az elére tervezettekté| (pl. elektromos kockazat).

A jelen kézikonyv targyat képezd ellenzd egy II. kategériaba tartozéd egyéni véddeszkéz, és ennek megfeleléen a 2016/425/EU
rendelet V. és VI. mellékleteinek elSirasai értelmében EU tipusvizsgalati eljarasnak vetették ala.

Az EU tanusitasi eljarast a ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO, Italy, Notified Body number: 0426.
KOCKAZATOK, AMELYEK ELLEN AZ EGYENI VEDGESZKOZ VEDELMET BIZTOSIT

A veszélyekrél, amelyek ellen az illetd készilék védelmet biztosit, a megfelels jelélésbél tajékozodhat.

Figyelem: a vonatkozé szemészeti szemiivegeken a nagy sebesség részecskék ellen viselt védéeszkdzok potencialisan veszélyes
(itkdzést kozvetithetnek a felhasznalé szamara.

Figyelem: Ha az F, B és A szimbolumok nem egyformak a kijelzén és a kereten, akkor az alacsonyabb szintet kell figyelembe
venni a teljes szemvédshoz.

Figyelem: ha extrém hémérsékletii, nagy sebességii részecskékkel szembeni védelemre van sziikség, akkor a kivalasztott
szemvéddn egy T jelélésnek kell szerepelnie kozvetleniil az (itk6zésre vonatkozé jelélés utan, azaz FT, BT vagy AT. Amennyiben
az Utkézésre vonatkozo jeldlést nem kéveti egy T betl, a szemvédét kizarolag szobahémeérsékletd, nagy sebességti részecskék
ellen szabad hasznalni.

HASZNALATI UTASITASOK

Megelézé jelleggel elengedhetetlen az ellenzé hasznélata a munkatevékenység vagy a sportolés teljes idétartama alatt. A
megfeleld védelem érdekében fontos, hogy az ellenzt megfelelen szereljék fel a sisakra, annak érdekében, hogy az maximalis
biztonsagot nydjtson. Az ellenzét tgy kell beallitani, hogy az illeszkedjen a felhasznalohoz, illetve tgy kell elhelyezni azt, hogy a
leheté legkisebbre csékkentse a szemet karosithato esetleges kiilsé tényezék behatolasi helyét.

Az ez éltal befedett védéeszkozok hipoallergén anyagokbol késziilnek. Azonban néhany kilénésen érzékeny felhasznalonak
lehet allergias reakcidja. Ebben az esetben javasolt megszakitani a hasznalatot, és ha sziikséges, orvoshoz fordulni.

ELLENZO FELSZERELESE A SISAKRA:

1 - Tavolitsa el a sisak két oldalan talalhaté két miianyag dugét.

2 - Helyezze fel a bal és a jobb oldali alatamasztast (A), igazitsa az alatamasztasokon 1évé csapokat a sisakon 1évé lyukakba, és
nyomja teljesen bele azokat.

3-3a - Helyezze fel a szemellenzét, a szélén talalhaté lyukakat az aldtamasztasokon lévé hengeres csapokra igazitva, majd nyomja
Ossze érintkezésig az egyes részeket.

4-4a - Helyezze fel az alatéteket (B) a szemellenzére, a lyukakat az alatamasztasokon lévs hengeres csapokra igazitva, majd
nyomja azokat a helytikre.

5 - lllessze be a csavarokat (C), és csavarja be azokat Utkozésig.

6 - A szemellenzé eltavolitasahoz a fenti miveletsort forditott sorrendben végezze el.

TISZTITAS

Tavolitsa el az ellenzét a sisakrol és tisztitsa meg kizarolag viz és semleges szappan hasznélataval. Hagyja szobahémérsékleten
megszaradni. Feltétlendl keriilje a kémiai tisztitoszerek, oldészerek, benzin vagy csiszolopor hasznalatat, mivel ezek abszolat
agressziv anyagok, amelyek csékkenthetik az ellenzé szerkezeti szilardsagat. Soha ne dérzsdlje meg a lencsét, amikor az széraz.
TAROLAS

Tarolja szaraz, mérsékelt hémérsékletii és UV-sugarzastol védett helyen. Hasznalaton kiviil és szallitas kozben célszeri az ellenzét
tévol tartani a kézvetlen napfénytdl és a héforrasoktél. Javasoljuk, hogy helyezze vissza az ellenzét az eredeti csomagolasba.
Amennyiben azok nem felelnek meg a gyarté éltal eléirtaknak, ne hasznaljon ragasztéanyagokat, oldészereket, &ntapadd
cimkéket és festékeket. Minden nem tervezett beavatkozas vagy médositas karosithatja az ellenzé véds funkcisjat.

SZALLITAS

Nincsenek tervezett kiilnleges intézkedések a késziilék szallitasara.

ELETTARTAM

A KASK miianyag targyak és részek legfeliebb 10 év élettartammal rendelkeznek a terméken feltiintetett gyartasi évts|
kezdédéen.

Az ellenz8 élettartama azonban szamos degenerativ tényezétdl fligg, ideértve a hémérsékletingadozasokat, a kozvetlen
napfénynek valé kitettséget és a tobbé-kevésbé intenziv felhasznalast. Rendszeresen ellenérizze az ellenzét, az esetleges
sérilések megéllapitasa érdekében. A latas deformacio, a vajatok, a karcolasok mind az ellenzé kopasat igazold tények, ezekben
a helyzetekben ajanlott az ellenzé cseréje.

Az alabbi esetekben dobja ki és helyettesitse a terméket:

* 10 évnél régebbi gyartasi datummal rendelkezd termék

® Erés Utésnek, esésnek vagy mechanikai deformacionak kitett termék.

® Olyan termék, amely nem felel meg az ellendrzési kévetelményeknek.

® Olyan termék, amelynek eredete vagy korabbi hasznalata kétes

GARANCIA

A KASK 3 év garanciat vallal minden anyag- vagy gyartési hibara. A garancia nem terjed ki a termék természetes kopésabadl,
médositasokbdl, nem megfeleld tarolasbol, helytelen karbantartasbél vagy a tanusitottol eltéré felhasznalasbél eredé hibakra.
CSEREALKATRESZEK ES TARTOZEKOK

WACO00005 - ADAPTEREK

EN 166: 2001 - JELOLES

(1) A cikk neve; (2) A gyartas éve és honapja (3) A 2016/425 EU rendeletben el&irt egészségligyi és biztonsagi kovetelményeknek
valé megfelelés jeldlése; (4) A 2016/425 rendeletben eléirt egészségligyi és biztonsagi kévetelményeknek valé megfelelés
jelélése (a GB-ban médositott valtozatban; 5) A 2" szammal + ,C" betlvel ellatott jelélés a jo szinfelismeréssel rendelkezd
UV-sz(irékre vonatkozik - ref. Skalaszam sziirék “EN 170 - Ultraibolya sz(irék” (Clear okular => 74,4% <VLT <100%) és az "5"
szam a szolaris szlirékre vonatkozik - a ref. sziir6k "EN 172 - SzolarsziirSk ipari hasznalatra” (Smoke ocular => 80% <VLT <58,1%
és Silver Mirror okular => 29,1% <VLT <17,8%); (6) A gyarto azonositéja; (7) Optikai osztaly; (8) Mechanikai itésallosag nagy
sebességgel és kizepes energiaval (120 m/s), szélsGséges hémérsékleten -5 °C / + 55 °C; (9) Cseppek és folyadékok froccsenése
elleni védelem; (10) olvadt fémek és forré szilard anyagok elleni védelem; (11) Ellenallé a finom részecskék okozta sérilésekkel
szemben; (12) Ellenéllés a parasodasnak; ); (13) Miszaki referenciaszabvany.

ANSI 287.1 - JELOLES

(14) Miszaki referenciaszabvany; (15) Utésvédelem; (16) UV-sugarzas elleni védelem; (17) Parasodas elleni védelem; (18) Cseppek
és frocesenések elleni védelem.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: Az adott eszkézre vonatkozé EU megfelelSségi nyilatkozat mésolata megtekintheté a www.
kask.com weboldalon.
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SISTEME DE PROTECTIE A FETEI
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
NOTA INFORMATIVA
inainte de a utiliza viziera cititi cu atentie instructiunile, nerespectarea acestora poate reduce siguranta oferitd de viziera. in
cazul accidentelor soldate cu leziuni sau chiar deces cauzate de utilizarea necorespunzatoare a vizierei, producatorul si/sau
distribuitorul sunt absolviti de orice responsabilitate. Aceasta viziera trebuie sa fie utilizata exclusiv pentru activitatea pentru care
a fost certificatd. Aceasta viziera a fost certificata CE pentru uz general cu c3sti de siguranta pentru lucréri la inaltime, arboricole
si industriale, conform standardului EN 166:2001.
Viziera indeplineste criteriile tehnice ale normativului ANSI Z87.1:2020. Viziera nu poate fi utilizata individual, ci in combinatie cu
modelele de casti HP, PLASMA WORK, SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD (si variantele aferente). Acest produs nu trebuie
utilizat in alte situatii decat in cele pentru care a fost conceput (ex. risc electric).
Viziera, obiectul prezentului manual, este un echipament individual de protectie de categoria a ll-a si ca atare a fost supusa
procedurii de examinare UE de tip cu aplicarea criteriilor prevazute de Anexele V si VI din Regulamentul UE 2016/425
Procedura de certificare UE a fost efectuatd de organismul notificat ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO, ltaly,
Notified Body number: 0426.
RISCURILE PENTRU CARE A FOST PROIECTAT EIP
Pentru a afla impotriva céror riscuri protejeaza dispozitivul, consultati inscriptiile.
Atentie: dispozitivele de protectie impotriva particulelor de mare viteza utilizate peste ochelarii oftalmologici de referintd pot
transmite impacturi periculoase pentru utilizator.
Atentie: daca simbolurile F, B si A nu sunt comune atat pentru viziera cét si pentru suport, trebuie alocat nivelul inferior pentru
dispozitivul de protectie a ochilor.
Atentie: daca este necesara protectie impotriva particulelor de mare viteza la temperaturi extreme, dispozitivul de protectie a
ochilor ales trebuie marcat cu litera T imediat dupa litera de impact, adica FT, BT sau AT. Dacé litera de impact nu este urmata de
litera T, dispozitivul de protectie a ochilor trebuie utilizat numai impotriva particulelor de mare viteza la temperatura ambientala.
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Ca masura preventiva, este necesara utilizarea vizierei pe intreaga perioad3d a activitatii de lucru sau activitatii sportive
desfasurate. Pentru o protectie adecvat3, este important ca viziera sa fie bine montata pe cascé pentru a oferi siguranta maxima.
Viziera trebuie reglata pentru a se adapta utilizatorului si trebuie pozitionata astfel incat sa reduca la minim spatiile de infiltrare
a agentilor externi care ar putea dauna ochilor.
Protectiile acoperite de aceasta sunt fabricate din materiale hipoalergenice. Cu toate acestea, anumiti utilizatori sensibili ar
putea prezenta reactii alergice. In acest caz se recomanda intreruperea utilizarii si, eventual, consultarea unui medic.
MONTAREA VIZIEREI PE CASCA:
1 - Scoateti cele doud capace din plastic situate pe cele doua laturi ale castii.
2 - Montati cele doua suporturi (A) la dreapta si la stanga, potriviti stifturile pe suport, in gaurile castii, si aplicati presiune pana
cand intra complet.
3-3a - Montati viziera, centrand gaurile acesteia pe extremitati si pe stifturile cilindrice ale suporturilor, apasati pana ce partile
fac contact.
4-4a - Pozitionati saibele (B) peste viziera, centrand gaurile pe stifturile cilindrice ale suporturilor, apasati-le pe pozitie.

- Introduceti suruburile (C) si insurubati pana la capat.
6 - Pentru a scoate viziera, efectuati pasii in sens invers.
CURATARE
Scoateti viziera de pe casca si curatati-o exclusiv cu apa si sdpun neutru. Lasati s se usuce natural la temperatura camerei. Evitati
utilizarea detergentilor chimici, a dizolvantilor, a benzinei sau a prafurilor abrazive, deoarece acestea sunt materiale agresive care
ar putea reduce rezistenta structurala a vizierei. Nu frecati niciodata lentila atunci cand este uscata.
DEPOZITARE
Deporzitati intr-un loc uscat, temperat si departe de razele UV. Atunci cand nu este utilizata si in timpul transportului, este de
preferat sa depozitati viziera intr-o locatie protejatd de lumina solard directd si departe de surse de caldura. Se recomanda
paéstrarea vizierei in ambalajul original. Nu aplicati adezivi, dizolvanti sau etichete adezive si vopsea, daca acestea nu respecta
specificatiile producatorului. Orice interventie sau modificare neprevazuta, poate prejudicia functia protectiva a vizierei.
TRANSPORT
Nu sunt prevazute masuri speciale pentru transportul dispozitivului.
DURATA
Articolele si accesoriile KASK din plastic pot avea o durata maxima de viata de 10 ani de la data fabricatiei indicata pe produs.
Durata de viata a vizierei depinde, totusi, de diversi factori de degenerare, inclusiv schimbarile de temperatura, durata expunerii
la lumina directa a soarelui si intensitatea utilizarii. Verificati periodic viziera pentru a constata existenta eventualelor daune.
Afectarea campului vizual, abraziunile, sunt elemente care indica starea de deteriorare a vizierei si se recomanda inlocuirea
acesteia.
Eliminati si inlocuiti produsul in urmatoarele cazuri
® Produs cu data de fabricatie mai veche de 10 ani
® Produs supus unui impact puternic, cddere sau deformare mecanica.
 Produs care nu indeplineste criteriile de control.
 Produs cu provenienta incerta si istoric de utilizare incert.
GARANTIE
KASK ofera garantie timp de 3 ani pentru orice defect al materialelor sau defect de fabricatie. Sunt excluse din garantie
defectiunile care provin din uzura normala a produsului, modificari, depozitare neadecvat, intretinere necorespunzatoare sau
utilizari diferite de cele pentru care dispozitivul a fost certificat.
PIESE DE SCHIMB $I ACCESORII
WACO00005 - ADAPTATE
EN 166: 2001 - MARCAREA
(1) Denumirea articolului; (2) Anul si luna de fabricatie (3) Marcarea conformitatii cu cerintele de sanatate si siguranta prevazute de
Regulamentul UE 2016/425; (4) Marcarea conformitatii cu cerintele de sanatate si siguranta prevazute de Regulamentul 2016/425
(modificat pentru a se aplica in GB; 5) Marcajul cu numarul ,2” + litera ,C" este pentru filtre UV cu recunoastere bun a culorilor
- ref. Numarul scalei filtre “EN 170 - Filtre ultraviolete” (Ocular clar => 74,4% <VLT <100%) iar numarul “5" este pentru filtre
solare - numarul de scara al ref. filtre “EN 172 - Filtre solare de uz industrial” (Smoke ocular => 80% <VLT <58,1% si ocular Silver
Mirror => 29,1% <VLT <17,8%); (6) |dentificarea producatorului; (7) Clasa optic; (8) Rezistenta mecanica la impacturi la viteza
mare si energie medie (120 m/s), la temperaturi extreme -5°C/+55°C; (9) Protectie impotriva picaturilor si stropilor de lichide; (10)
Protectie impotriva metalelor topite si a solidelor fierbinti; (11) Rezistenta la deteriorarea de la particule fine; (12) Rezistenta la
aburire; ); (13) Standard tehnic de referinta.
ANSI Z87.1 - MARCAREA
(14) Standard tehnic de referintg; (15) Protectia la impact; (16) protectie impotriva radiatiilor UV; (17) Protectie impotriva aburirii;
(18) Protectie impotriva picaturilor si stropilor.
DECLARATIE DE CONFORMITATE: Pentru a obtine o copie a Declaratiei de Conformitate UE a acestui dispozitiv, vizitati site-ul
web www.kask.com.

FACE PROTECTOR
INSTRUCTIONS FOR USE

UKCA MARKING

Read the instructions carefully before using the face protector; the failure to observe the above could reduce the safety offered
by the face protector. In the event of an accident with injuries or even death due to improper use of the face protector, the
manufacturer and/or distributor are not liable. This face protector must be used only and exclusively for the activities for which
it was certified. This face protector has been certified for general use with safety helmets for work at heights, woodland and
industrial work in accordance with EN 166:2001.
The face protector meets the requirements of ANSI Z87.1:2020.
ATTENTION: this item provides the indicated performances in the position of use only; when not in position of use always
wear safety specatcles. The face protector cannot be used individually unless in combination with HP, PLASMA WORK,
SUPERPLASMA PL, SUPERPLASMA HD (and related variants) helmet models. This product is not intended for use in situations
other than those for which it was designed (e.g. electrical hazards).
The face protector covered by this manual is a type Il category Personal Protective Equipment and as such has undergone
an type examination procedure with application of the requirements set out in Annexes V and VI of Regulation 2016/425 as
amended to apply in GB
The EU certification procedure was carried out by the notified body ITALCERT SRL, Viale Sarca, 336, 20126 - MILANO, ltaly,
Notified Body number: 0426,
RISK AGAINST WHICH THE PPE IS INTENDED TO PROTECT
For the risks the device is intended to protect against, please refer to the appropriate marking.
Warning: protection devices against high-speed particles worn over reference ophthalmic spectacles, can transmit potentially
dangerous impact for the user.
Warning: If the symbols F, B and A are not common to both the face protector and the structure, the lower level must be
assigned to the complete face protector.
Warning: if protection against high-speed particles at extreme temperatures is required, the selected face protector should be
marked with the letter T immediately after the impact letter, i.e. FT, BT or AT. If the impact letter is not followed by the letter T,
the face protector should only be used against high-speed particles at room temperature.
INSTRUCTIONS FOR USE
As a preventive measure, it is imperative to use the face protector throughout the course of the work or sports activities. For
adequate protection, the face protector must be securely mounted on the helmet in order to offer maximum safety. The face
protector must be adjusted to fit the wearer; it should be positioned in such a way as to minimize the intrusion of any external
agents that could damage the eyes.
The protective material covered by this manual consist of hypoallergenic materials. However, some particularly sensitive users
could have allergic reactions. In this case, it is recommended to discontinue use and, where appropriate, consult your doctor.
APPLICATION OF THE VISOR TO THE HELMET
1 - Remove the two plastic plugs from both sides of the helmet.
2 - Apply the two supports (A) right and left, match the pins on the support to the holes in the helmet then press until fully
inserted.
3 - 3a - Apply the visor, centring the holes at the end of the visor on the cylindrical pins of the supports, and press until the
parts make contact.
4 - 4a - Position the washers (B) on top of the visor, centring their holes on the cylindrical pins of the supports, and press them
into their seats.

- Insert the screws (C) and screw them in as far as they will go.
6 - To remove the visor, proceed with the previous sequence in the opposite order.
CLEANING
Remove the face protector from the helmet and clean it using only water and neutral soap. Leave to dry naturally at room
temperature. Absolutely avoid the use of chemical detergents, solvents, petrol or abrasive powders as they are aggressive
materials that could cause a reduction in the structural strength of the face protector. Never rub the lens when it is dry.
STORAGE
Store in a dry and warm place away from UV rays. When not in use and during transport, it is best to keep the face protector
protected from direct sunlight and away from heat sources. We recommend storing the face protector in the original package.
Do not apply adhesives, solvents, stickers and paint if not in compliance with the manufacturer’s specifications. Any unplanned
repair or modification may adversely affect the protective function of the face protector.
TRANSPORT
There are no special precautions for transporting the device.
LIFESPAN
The KASK articles and accessories made of plastic may have a maximum duration of 10 years starting from the year of
manufacture stated on the product.
The lifespan of the face protector depends on several degenerative factors, including changes in temperature, the amount of
exposure to direct sunlight and the more or less intense use. Regularly check the face protector for the presence of any damage.
Vision alteration, scrapes, and scratches are detectors of deterioration of the face protector, and we recommend replacing it.
Dispose of and replace the product in the following cases:
 Product with a production date older than 10 years
 Product subject to a strong impact, fall or mechanical deformation.
 Product that does not meet the control requirements.
 Product of questionable origin and history of use.
WARRANTY
KASK guarantees against any material or manufacturing defect for 3 years. The warranty does not cover defects caused by
normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses other than those for which the device
has been certified.
SPARE PARTS AND ACCESSORIES
WACO00005S - ADAPTERS
EN 166: 2001 - MARKING
(1) Name of the article; (2) Year and month of manufacture (3) Marking of compliance with the health and safety requirements
provided for by EU Regulation 2016/425; (4) Marking of compliance with the health and safety requirements provided for by
Regulation 2016/425 (as amended to apply in GB; 5) The marking with number “2" + letter “C" is for UV filters with good color
recognition - ref. Scale number filters “EN 170 - Ultraviolet filters” (Clear ocular => 74.4% <VLT <100%) and the number “5"
is for solar filters - scale number of the ref. filters “EN 172 - Solar filters for industrial use” (Smoke ocular => 80% <VLT <58,1%
and Silver Mirror eyepiece => 29.1% <VLT <17.8%); (6) Manufacturer identification; (7) Optical class; (8) Mechanical resistance to
impacts at high speed and medium energy (120 m / s), at extreme temperatures -5 ° C / + 55 ° C; (9) Protection from droplets
and splashes of liquids; (10) Protection from molten metals and hot solids; (11) Resistance to damage from fine particles; (12)
Resistance to fogging; ); (13) Technical standard of reference.
ANSI Z87.1 - MARKING
(14) Technical standard of reference; (15) Impact protection; (16) UV radiation protection; (17) Protection from fogging; (18)
Protection from drops and splashes.
ATTENTION: this item provides the indicated performances in the position of use only; when not in position of use always
wear safety specatcles.
DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the UKCA Declaration of Conformity, visit the website www.kask.com.
Authorized representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham, Lancaster, LA2 0DT, UK



